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EN340 /  EN 11611 (A1 Class 2)   
 

Nom et adresse des Laboratoires notifiés / Notified Body address & name : 
 

n°0493 – CENTEXBEL 
DIVISION GENT - Technologiepark, 7 – B - 9052 ZWIJNAARDE - BELGIUM 

 
FR VETEMENT DE PROTECTION POUR SOUDAGE / CUIR 
GB  PROTECTIVE CLOTHING FOR WELDING / LEATHER 
DE  SCHUTZKLEIDUNG FÜR SCHWEISSEN / LEDER 
ES  PRENDA DE PROTECCIÓN PARA SOLDADOR / PIEL 
IT  INDUMENTI DI PROTEZIONE PER LA SALDATURA / PELLE 
PT  ROUPAS DE PROTECÇÃO PARA SOLDAGEM / PELE  
NL BESCHERMENDE LAS- / LEREN KLEDING 
GR ΕΝΔΥΜΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗ / ΔΕΡΜΑ 
PL  ODZIEŻ OCHRONNA DLA SPAWACZY / SKÓRA  

中文 焊接工作用防护服/皮 

CZ OCHRANNÉ ODĚVY PRO SVÁŘENÍ / KŮŽE 
RO ÎMBRĂCĂMINTE DE PROTECŢIE PENTRU SUDURĂ / PIELE 
HU VÉDŐRUHÁZAT HEGESZTÉSHEZ / BŐR 
HR ZAŠTITNA ODJEĆA ZA ZAVARIVANJE / KOŽA 
SE SKYDDSKLÄDER FÖR ANVÄNDNING VID SVETSARBETE / LÄDER  
DK BESKYTTELSESBEKLÆDNING TIL SVEJSNING / LÆDER 
FI HITSAUSSUOJAVAATE / NAHKA 
SK OCHRANNÉ ODEVY PRE ZVÁRANIE / KOŽENÉ 
EE KAITSERÕVAD KEEVITAJALE / NAHK 
SI VAROVALNA OBLEKA ZA UPORABU PRI VARJENJU 
RU  ЗАЩИТНАЯ ОДЕЖДА СВАРЩИКА / КОЖА 
LT APSAUGINĖ APRANGA, DĖVIMA SUVIRINIMO METU / ODA 
LV  Aizsargapģērbs lietošanai metināšanas laikā / āda 
TR  KAYNAK İŞLEMLERİ İÇİN KORUYUCU GİYSİ / DERİ 

 
 

 

EXEMPLES DE MARQUAGES / MARKINGS SAMPLES  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 

 
 

FR Marque CE indiquant la conformité avec des EPI de catégorie II selon la directive 89/686/CEE. GB EC Mark that indicates that 
the garment complies with category II PPE under the terms of directive 89/686/EEC. DE CE-Zeichen als Beweis für die 
Konformität der PSA der Kategorie II gemäβ der Richtlinie 89/686/EWG. ES Marca CE que indica la conformidad con los EPI de 
categoría II según la directiva 89/686/CEE. IT Marca CE che indica la conformità con le EPI della categoria II in base alla direttiva 
89/686/CEE. PT Marca CE indicando a conformidade com EPI de categoria II segundo a directiva 89/686/CEE. NL Met de 
vermelding ‘CE’ wordt aangegeven dat is voldaan aan de normen voor persoonlijke beschermingsmiddelen van categorie II 
volgens richtlijn 89/686/EEG. GR Σήμανση CE που υποδεικνύει τη συμμόρφωση προς τα ΜΑΠ κατηγορίας II σύμφωνα με την 
οδηγία 89/686/ΕΟΚ. PL Oznakowanie CE określające zgodność z normami EPI kategorii II według  dyrektywy 89/686/EWG. CZ 
Značka CE (ES) udává shodu s EPI (vybavení osobní ochrany) kategorie II podle směrnice 89/686/EHS. RO Marcajul CE indică 
faptul că articolul vestimentar este conform cu cerinţele categoriei II PPE, în conformitate cu prevederile Directivei 89/686/CEE. HU 
A CE-jel, amely kifejezi az egyezőséget az EPI  II. kategóriába sorolással a 89/686/EGK irányelv szerint. HR Oznaka  CE 
označava pripadnost i slaganje sa  EPI iz kategorije  II prema direktivi  89/686/CEE. SE CE-märkning anger överensstämmelse 

med kraven på personlig skyddsutrustning kategori II i enlighet med direktiv 89/686/EEG. DK CE-mærket, der angiver 
overensstemmelse med PVM, kategori III, ifølge direktiv 89/686/ EØF. FI EC-merkki, joka ilmoittaa yhdemukaisuuden direktiivin 
89/686/ ETY mukaisen luokan II EPI. SK Značka CE znamená, že zodpovedá  EPI  kategórii II  podľa normy 89/686/EHS. EE CE 
tähis, mis direktiiv 89/686/EMÜ kohaselt viitab kooskõlale isikukaitsevahendite II Kategooriaga CE. SI Znak CE označuje 
pripadnost in usklajenost z  EPI iz kategorije  II po direktivi  89/686/EGS. RU Марка CE, определяющая соответствие EPI 
категории II согласно директиве 89/686/ ЕЭС. LT EB ženklas, kuris rodo, kad drabužis atitinka AAP 2 kategorijos reikalavimus 
pagal 89/686/EEB direktyvą.  LV EK zīme, kura norāda, ka apģērbs atbilst IAL 2. kategorijas prasībām saskaņā ar direktīvu 

89/686/EEK. CN EC 标志表明本服装符合89/686/EEC指令类别II EEC 条款要求。TR Her ürün bir iç etiketiyle tanımlanır. Bu 

etikette koruma tipi be diğer bilgiler verilir.  
 

 
 

 


Système de taille / Sizing / Gröβeneinteilung / Sistema de tallas / Sistema delle taglie / Sistema de tamanhos / 
Matensysteem / Σύστημα μεγεθών / Rozmiary / Systém velikostí / Mărimi / Méretrendszer / Sustav veličina / 
Storlekssystem / Størrelser / Kokojärjestelmä / Størrelsessystem / Systém veľkosti postavy / Mõõtude 

süsteem / Sistem velikosti / Размерная система / 尺寸 / Dydis / Izmērs 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V
E

S
T

E
B

 

VESTEB Z 
STATURE 
HEIGHT 

INTERVALS 

PANTAB 

P
A

N
T

A
B

 

X1 
TAILLES  
SIZES 

Y1 
TOUR DE POITRINE 

CHEST GIRTH 

Y2 
TOUR DE TAILLE 
WAIST ROUND 

X2 
TAILLES  
SIZES 

  164 – 172 cm   82 – 86 cm 
M / TM  
44/46 

L / GT  
52/54 

102 – 110 cm 172 – 180 cm 86 – 90 cm 
L / GT  
46/48 

XL / XG  
54/58 

110 – 118 cm 180 – 188 cm 90 – 94 cm 
XL / XG  
48/50 
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TASOUB MANCHB 
 

 

 

 

  
  

 

 

 
 



 VESTEB  

( VESTEBCE) 



COMPOSITION 

FR Référence article Type de matière Cuir croute de bovin 

EN Article reference Type of fabric Cowhide split leather 

DE Artikelkennzeichnung Stoffart Rindsnarbenleder 

ES Artículo de referencia Tipo de tejido Piel Serraje de vacuno 

IT Riferimento all’articolo Tipo di tessuto Crosta di pelle bovina 

PT Referência artigo Tipo de tecido Crute de pele de bovino 

NL Artikelreferentie Soort stof Split rundleder 

EL Κωδικός προϊόντος Τύπος υφάσματος 
Ολο από μη επεξεργασμένο δέρμα 

μόσχου 

PL Symbol artykułu Rodzaj tkaniny Dwoina bydlęca. 

中

文 
物品参号 面料类型 硬牛皮 

CS Odkaz na odstavec Typ tkaniny Hovězí štípenková kůže. 

RO Articol de referinţă Tip fabricatie Piele spalt de bovin 

HU Cikkszám A szövet típusa Hasíték marhabőr 

HR Referenca artikla Tip tkanine Naličje goveđe kože 

SV Artikelreferens Materialtyp Grovgarvat nötläder 

DA Artikelreference Materialetype Okselæderyderlag 

FI Artikkeliviite Kangastyyppi Naudan haljasnahkaa 

SK Referenčné číslo výrobku Typ tkaniva materiálu Hovädzej kože-štiepanka 

ET Tootekood Kanga tüüp Loomanahk 

SI Referenca izdelka Tip tkanine Goveji cepljenec 

RU Справочный артикул Тип ткани Бычья кожа 

LT Prekės numeris Medžiagos rūšis Jaučio oda 

LV Atsauce uz preci Materiāla veids Govs āda 

TR Ürün referansı Malzeme tipi Yarma sığır derisi 

 

 



 


  EN11611 :2007 A1  CLASS 2 

FR Logo marque du 
modèle 

Le « livre ouvert » indique à celui qui porte 
l’article qu’il doit lire les consignes d’utilisation. 

Vêtements de protection utilisés pendant le 
soudage et les techniques connexes. 

EN 
Model brand 

logo 
The “open book” indicates that the article’s 
wearer must read the instructions for use. 

Protective clothing for use in welding and 
allied processes. 

DE 
Markenlogo des 

Modells 

Das „offene Buch“ bedeutet dem Träger des 
Kleidungsstückes, dass er die 

Anwendungshinweise zu lesen hat. 

Schutzkleidung für Schweissen und 
verwandte Verfahren. 

ES Logo marca del 
modelo 

El « libro abierto » señala al usuario del 
vestuario que debe leer las instrucciones de 

uso 

Prenda de protección para soldador y 
técnicas conexas 

IT Logo e marca 
del modello 

Il « libro aperto » è l’avvertimento per chi la 
indossa a leggerne le istruzioni per l’uso. 

Indumenti di protezione utilizzati per la 
saldatura e i procedimenti 
connessi 

PT 
Logotipo marca 

do modelo 

O “Livro aberto” indica àquele que utiliza o 
vestuário que deve ler as instruções de 

utilização. 

Roupas de protecção utilizadas para 
soldagem e técnicas conexas 

NL Logo merk van 
het model 

Het "open boek" wijst de drager van het 
kledingstuk erop dat hij de 

gebruiksvoorschriften moet lezen. 

Voorschriften voor kleding die bescherming 
biedt tijdens het lassen en aanverwante 
operaties 

EL 
Λογότυπο 

μάρκας 
μοντέλου 

Το εικονόγραμμα “ανοιχτό βιβλίο” υποδεικνύει 
σε αυτόν που φοράει το ρούχο ότι πρέπει να 

διαβάσει τις οδηγίες χρήσης. 

Προστατευτική ενδυμασία για χρήση σε 
συγκολλήσεις και σχετικές 
διεργασίες 

PL 
Logo marki 

modelu 

« Otwarta książka » informuje użytkownika 
odzieży, że powinien przeczytać instrukcje 

dotyczące stosowania. 

Odzież ochronna używana do spawania i 
technik pokrewnych. 

中文 款式标志 « 打开的书 »说明穿衣人应该阅读的使用要求. 在进行焊接及相关技术工作中穿用的防护服装  

CS 
Logo označení 

modelu 

„Otevřená kniha“ značí, že osoba, která 
používá tento oděv, si má přečíst pokyny k 

jeho používání. 

Ochranné oděvy pro použití při svařování a 
podobných postupech 

RO Logoul marcă al 
modelului 

„Cartea deschisă” indică persoanei care 
poartă articolul de vestimentaţie că trebuie să 

citească instrucţiunile de utilizare 

Îmbrăcăminte de protecţie utilizată în 
procesele de sudură şi aliere 

HU Márkanév és 
logo 

Az információs kártya a használati útmutató 
elolvasására hívja fel a ruházati cikket viselő 

figyelmét. 

Hegesztéshez és rokon eljárásokhoz 
használatos védőruházat 

HR 
Logo  marke 

modela 

Oznaka  « otvorene knjige » označava da 
obavezno prije nošenja odjeće dobro proučiti 

upute za upotrebu. 

Odjeća za zaštitu koja se koristi tijekom 
zavarivanja i srodnih tehničkih aktivnosti. 

SV Märkets logotyp 
Den "uppslagna boken" uppmanar 

användaren att läsa användarinformationen. 
Skyddskläder för användning vid 
svetsarbete eller likartat arbete 

DA 
Logo for 

modelmærket 

Den "åbne bog" fortæller den, der bærer 
beklædningen, at han/hun skal læse 

brugsanvisningerne. 

Beskyttelsesbeklædning mod varme og ild - 
Beklædning til brug 
ved svejsning og tilsvarende processer 

FI Merkkilogo 
”Avoin kirja” merkitsee, että käyttäjän on 

tutustuttava käyttöohjeisiin. 
Hitsauksessa ja vastaavissa töissä 
käytettävä suojavaatetus 

SK 
Logo značky 

modelu 

Znak „otvorená kniha“ naznačuje, že si 
používateľ oblečenia musí prečítať návod na 

použitie. 

Ochranné odevy na používanie pri zváraní 
a podobných postupoch 

ET 
Toote 

kaubamärk 
« Avatud raamat » meenutab eseme kandjale, 

et ta peab lugema toote kasutusjuhendit. 
Kaitserõivad keevitamisel ja sellega 
liituvatel toimingutel kasutamiseks 

SI 
Logo in oznaka 

modela 

Oznaka  « odprte knjige » pomeni, da morate 
pred uporabo oblačil temeljito preučiti navodila 

za uporabo. 

Varovalna obleka za uporabo pri varjenju in 
sorodnih postopkih 

RU Логотип модели 
Значок «открытая книга» указывает на того, 

кто носит эту одежду и кто должен 
прочитать инструкцию по использованию. 

Защитная одежда для использования на 
сварочных и сопряжённых со сваркой 
работах. 

LT Modelio prekės 
ženklo logotipas 

„Atversta knyga“ rodo, kad gaminio dėvintysis 
turi perskaityti naudojimo instrukcijas. 

Apsauginė apranga, dėvima suvirinimo ir 
panašių procesų metu 

LV Modeļa preču 
zīmes logotips 

„Atvērta grāmata“ norāda, ka tam, kurš valkās 
šo izstrādājumu, ir obligāti jāizlasa lietošanas 

instrukcijas. 

Aizsargapģērbs lietošanai metināšanā un ar 
to saistītos procesos 

TR 
Model 

markasının 
logosu 

« Açık kitap » sembolü, ürünün kullanıcısının 
kullanma talmatlarını okuması gerektiğini ifade 

eder. . 

Kaynak işlemi ve ek teknikleri sırasında 
kullanılan koruyucu giysi  

 
 
 

       
 

FR Symboles internationaux d’entretien. GB International maintenance symbols. DE Internationale 
Reinigungssymbole. ES Símbolos internacionales de cuidado. IT Simboli internazionali di manutensione. PT Símbolos 
internacionais de manutenção. NL Internationale onderhoudssymbolen. GR Διεθνή σύμβολα συντήρησης. PL 
Międzynarodowe symbole dotyczące utrzymania. CZ Mezinárodní symboly údržby. RO Simboluri internaţionale 
pentru întreţinere. HU Nemzetközi kezelési utasítások jelei. HR Međunarodni simboli održavanja tkanine. SE 
Skötselråd internationella symboler. DK Internationale vedligeholdelsesinformationer. FI Kansainväliset hoitomerkit. 
SK Medzinárodné symboly údržby. EE Rahvusvahelised hooldussümbolid. SI Mednarodni simboli za vzdrževanje 
tkanine. RU Международные символы технического обслуживания. LT Tarptautiniai priežiūros simboliai. 

LV Starptautiskie kopšanas simboli . CN 国际通用保养符号TR Uluslararası bakım sembolleri. 

 
 

 
 

VETEMENT DE PROTECTION POUR  
SOUDAGE ET TECHNIQUES CONNEXES  

conforme aux exigences essentielles de la Directive 89/686/CEE  
et aux exigences générales de la norme EN340:2003 & EN11611:2007  

 

Instructions d'emploi : 
Vêtements de protection soudeur pour travailleurs de l'industrie exposés à la chaleur intense.  
Protège contre les brefs contacts avec une flamme et contre la chaleur radiante et les petites projections de 
métal en fusion lors de la soudure et du travail du métal.  
Attention, la protection contre ces projections peut diminuer si le vêtement est humide et/ou si la 
concentration en oxygène de l'air augmente. 
Il convient de bien mettre le vêtement de protection afin de garantir les performances indiquées.  
Un vêtement seul ne peut offrir une  protection complète. Veillez à être complètement équipé, veste plus 
pantalon, plus gants, plus manchettes et chaussures permettant une  protection maximale.  
Avant toute utilisation, vérifier que cet équipement est adapté au travail envisagé et qu'il est en bon état, 
sinon, il faut le changer.  
Le matériau utilisé ne contient pas de substance agressive, nocive à l'hygiène ou à la santé de l'utilisateur.  
Ce vêtement ne contient pas de substance connue comme étant cancérigènes, ni toxiques, ni susceptible 
de provoquer des allergies aux personnes sensibles. 
Pour choisir de manière appropriée la classe du vêtement de protection pour soudeurs, voir les critères de 
choix de la norme EN11611 Annexes A et B. 
NOTA : MANCHB  
La manchette doit être portée impérativement avec une paire de gants soudeurs muni d'un crispin de 
sécurité d'au moins 15 cm recouvrant la manchette. 
NOTA : VESTEB – PANTAB 
Pour une protection optimale, porter la veste impérativement fermée et avec le pantalon. 
Attention, la veste VESTEB doit assurer un recouvrement du pantalon  PANTAB lors d’un accroupissement. 
Il est recommandé d'en tenir compte lors de la sélection des tailles.  

Limites d'utilisation : 
Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus.  
Avant d'enfiler ce vêtement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé cela entraînerait une baisse de son efficacité.  
Vérifier les coutures, les fermetures,  l’intégrité du matériau. Ne pas l’utiliser si vous constatez un défaut. La 
durée de vie du vêtement est fonction de son état général après utilisation (usures, etc...). 
Il faut noter que les essais effectués sur ce produit ont été réalisés dans un environnement de laboratoire et 
ne reflètent pas forcément la réalité. Des facteurs pourraient influencer ces résultats, tels l’utilisation en 
conditions de chaleur excessive ou en environnements mécaniques agressifs (abrasion, coupure, 
déchirure). 
Cet équipement ne protège pas des chocs électriques pour la soudure à l'arc. Il n’est pas possible d’assurer 
une protection contre un contact direct avec toutes les parties sous tension des installations de soudage à 
l’arc. Cet équipement est conçu uniquement pour protéger contre un contact bref et accidentel avec les 
parties sous tension d’un circuit de soudage à l’arc.  
Ne pas utiliser contre tous types de flammes. Eviter le contact avec des solvants ou des produits fortement 
agressifs. S'éloigner immédiatement du lieu à risque si une sensible augmentation de la température du 
corps est ressentie. 
Si le matériau de protection est endommagé mettre le vêtement au rebut. 
NOTA : TASOUB 
Ne pas utiliser le tablier à proximité immédiate de machines rotatives ou en mouvement pouvant happer le 
tablier.  
Instructions de stockage : 
Stockage au sec et au propre, dans l'emballage d'origine à l'abri de la lumière, du froid, de la chaleur et de 
l'humidité et à température ambiante.  
Eviter l'exposition à la lumière solaire directe en cas de stockage prolongé. 
Environnement:L'élément de protection peut-être jeté aux ordures ménagères.  
La durée de vie du vêtement est fonction de son état général après utilisation (usures, etc...). 
Instructions de nettoyage / d'entretien : 
Brosser uniquement. Ne pas laver à l'eau et au savon. 
Après toutes utilisations ce vêtement doit impérativement être éliminé en respectant les procédures internes 
de l’installation, la législation en vigueur et les contraintes liées à l’environnement. 
Les conditions environnementales, comme l’eau, le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumière du 
soleil, ou un mauvais usage, peuvent affecter de façon significative les performances de la protection et la 
durée de vie de ce vêtement.  
En cas de détérioration, cet article ne peut être soumis à réparation, le mettre au rebus et le remplacer par 
un article neuf.  
Performances : 
Conforme aux exigences de la directive européenne 89/686, notamment en terme d'ergonomie, d'innocuité, 
de confort, d'aération et de souplesse, et aux normes européennes EN340:2003 et EN11611:2007 (A1 
classe 2).  
 

Modèle / 
Référence 

Désignation Couleur Taille Norme 

VESTEB 
VESTEBCE 

VESTE SOUDEUR  
CROUTE DE CUIR 

Gris L - XL 
EN11611 : 2007 

 
A1 Classe 2 

 
(A1 ou A2 ou  A1+A2, où A1 représente la 
méthode A et A2 la méthode B de 
l’EN15025 - essai de propagation de la 
flamme) ; 
(Classe 1 à 2, Classe de la Surface de la 
Matière où 2 représente la classe la plus 
élevée) 
 
 
 

PANTAB 
PANTAB 

PANTALON SOUDEUR 
CROUTE DE CUIR Gris M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

MANCHETTE SOUDEUR  
CROUTE DE CUIR Gris 

TAILLE 
UNIQUE 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

TABLIER SOUDEUR 
CROUTE DE CUIR 
90X60CM 

Gris 
TAILLE 
UNIQUE 

    

 
 

PROTECTIVE CLOTHING FOR  
WELDING AND ALLIED PROCESSES  

complies with the essential requirements of Directive 89/686/EEC  
and the general requirements of standards EN340:2003 & EN11611:2007  

 

Instructions for use: 

Welding protective clothing for industrial workers exposed to heat intense.  Protects against brief contact 

with flame and against radiant heat flame and small projections of molten metal during welding and metal 

working operations. Warning: protection against these projections may be lessened if the clothing is 

humid and/or if the oxygen concentration of the air increases. 

It is advisable to wear protective clothing well in order to guarantee the performances indicated. A 

garment alone cannot ensure complete protection. Ensure you are fully equipped, jacket and trousers and 

gloves and cuff and shoes for optimal protection.  

Before any use check that this equipment is adapted to work considered and in good condition: if not, it 

should be changed. 

The material used does not contain aggressive substance, harmful with health of the user.  

This garment does not contain any substances known to be carcinogenic, toxic nor which may cause 

allergies in sensitive persons. 

To choose the most suitable class of protective clothing for welders, see the selection criteria in the standard 

EN11611 Annexes A and B. 

NOTE: MANCHB  

The cuff must imperatively be worn with a pair of welder’s gloves with a Crispin of security of at least 15 

cm covering the cuff. 

NOTE: VESTEB – PANTAB 

For optimal protection, wear the jacket closed and with the trousers. 

Caution, the VESTEB jacket must cover the PANTAB trousers when kneeling, this should be taken into 

account when selecting sizes.  

FR 

EN 

FR Chaque vêtement est identifié par une étiquette intérieure. Celle-ci indique le type de protection offert 
ainsi que d’autres informations. GB Each garment is identified by means of an interior label. This label 
indicates the type of protection afforded along with other information. DE Jeder Kleidung ist mit einem innen 
angebrachten Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett stehen das angebotene Schutzsystem und 
andere wichtige Informationen. ES Cada prenda está identificado por una etiqueta interior. Esta etiqueta 
indica el tipo de protección que ofrece y más datos. IT Ogni abbigliamento è identificata da un’etichetta 
interna. Essa indica il tipo di protezione offerto e le seguenti informazioni. PT Cada roupa etá identificado 

por meio de uma etiqueta interior. Esta indica o tipo de protecção proporcionada, bem como outras 
informações. NL Elke kleding is gekenmerkt met een etiket aan de binnenkant. Op het etiket wordt het type 
bescherming van het kledingstuk en andere informatie vermeld. GR Κάθε ένdυµa φέρει εσωτερικά 
αναγνωριστική ετικέτα. Στην ετικέτα υποδεικνύεται ο τύπος προστασίας που παρέχει η φόρμα καθώς και 
άλλες πληροφορίες. PL Każdy odzież posiada wewnętrzną etykietę. Określa ona rodzaj zabezpieczenia 
oraz inne parametry. CZ Každou oděvy lze identifikovat podle vnitřní cedulky. Ta udává typ poskytované 
ochrany, jakož i další informace. RO Fiecare echipament de protecţie este identificat cu ajutorul unei 
etichete interioare. Aceasta indică tipul de protecţie furnizată,  împreună cu alte informaţii. HU Minden 

egyes kezeslábast belso címke azonosít. Ez tartalmazza a nyújtott  védettség típusát, valamint az 
alábbi információkat. HR Svaka se odjeća može identificirati prema etiketi u unutrašnjosti. Ona označava 
tip zaštite i druge važne informacije. SE Varje kläder identifieras med etikett på insidan. På etiketten anges 
typen av skydd plagget erbjuder och annan viktig information. DK Hver tøj er identificeret med en indvendig 
etiket. Den anfører den tilbudte beskyttelsestype samt andre informationer. FI Jokainen vaate on tunnistettu 
sisäpuolisella nimilapulla.Tämä ilmoittaa tarjotun suojatyypin sekä muita tietoja. SK Každá oblečenie je 
identická svojím vnútorným označením. Toto označuje typ ochrany s ponukou ďalších informácií. EE Iga 

pesu siseküljel paikneb etikett.Sellelt leiate nii kombinesooni poolt pakutava kaitse tüübi kui ka muud 
andmed. SI Vsaka obleka se lahko identificira z notranjo etiketo. Etiketa označuje tip zaščite in druge 
pomembne informacije. RU Вся одежда идентифицируется по внутреннему ярлыку. В нём 
указывается тип защиты, а также другая информация. LT Kiekvienas darbo drabužis yra 
identifikuojamas pagal vidinę etiketę. Šioje etiketėje nurodoma teikiama apsauga ir kita informacija. LV 
Katrs darba apģērbs tiek identificēts pēc iekšpusē esošas etiķetes. Šajā etiķetē ir norādīta aizsardzība, 
kādu tas nodrošina, un cita informācija. TR CE sembolü, 89/686/CEE diektifine göre,  II kategori  güvenlik 
donanımları ile uygunluğunu gösterir. 
CN通过内部标签可以辨识每件服装。签内容包括服装防护类型等信息 
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VESTEB            L/GT 
       (VESTEBCE)  

 
      

 
 
 
 

 
 

 
 

 

 
 
 

 

Cuir croûte de bovin / Cowhide split leather  
Crosta bovina  / Piel serrage de vacuno  

Croute de vaca / Rundsplitleder 
Rindsnarbenleder / Hasíték marhabőr. 

 

 

  

 

A1 Class 2 

EN 11611:2007 

Doit être porté avec PANTAB 
Must be wear with the PANTAB 
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
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8 - 9

 L/GT 

Y1 

Size / Taille 

102 - 110 

172 - 180 

X1 

L/GT 

X2 

Y2 

86 - 90 

172 - 180 

Size / Taille 

http://www.deltaplus.eu/


Limits of use: 

Only use for the purposes described in the above instructions for use. Before donning this garment, 
check that it is clean and unused, otherwise performance may be affected.  Check the seams, closures 
and that the material is intact. Do not use in the event of a defect. The lifespan of the garment depends 
on its general conditions after use (wear, etc...). It should be noted that the tests on this product were 
conducted in a laboratory environment and do not necessarily reflect reality. Other factors may affect 
these results, such as use in excessive heat or in harsh mechanical environments (abrasion, cutting, 
tearing).  
This equipment does not protect against electrical shocks as regards arc welding. Protection cannot be 
provided against direct contact with any energized parts of arc welding installations. This equipment is 
designed only to protect against brief and accidental contact with the energized parts of an arc welding 
circuit. 
Do not use against all types of flames. Avoid contact with solvents or highly aggressive products. Leave 
the hazardous place immediately if the slightly increase of body temperature is felt. 
If the protective material is damaged dispose of the item of clothing. 
NOTE: TASOUB 
Do not use this apron near rotating machines or moving machines which can snatch it. 
Instructions for storage: 
Store the equipment dry and clean in its original packing, away from light, cold, heat and humidity and at 
ambient temperature.   
Avoid exposure to direct sun lights in case of lengthy storage. 
Environment: The item of protection may be discarded with the household waste. The lifespan of the 
garment depends on its general conditions after use (wear, etc...).  
Instructions for cleaning / maintenance: 
Brush only. Do not wash under water and soap. 
After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force 
and environmental constraints. 
Environmental conditions such as water, cold, humidity, heat, chemical products, sunlight or incorrect 
use, may significantly affect the protective performances and lifespan of this garment. Stop using this 
article upon signs of deterioration and replace it with a new article. 
Stop using this article upon signs of deterioration and replace it with a new article.  
Performances: 
This cuff complies with the European directive 89/686, notably regarding ergonomics, innocuousness, 
comfort, ventilation and tightness. It complies with EN340:2003 and EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Model 
Reference 

Composition Colour Size NORMS 

VESTEB 
VESTEBCE 

COWHIDE WELDER'S 
JACKET 

Grey L - XL 

EN11611: 2007 

 
A1 Class 2 

 
(A1 or A2 or  A1+A2, where A1 represent 
the method A and A2 the method B of 
EN15025 – flame propagation test); 
(Class 1 to 2, Material Surface Class where 
2 represents the highest class) 

PANTAB 
PANTAB 

COWHIDE WELDER'S 
TROUSERS 

Grey 
M- L -

XL 

MANCHB 
MANCHB 

COWHIDE WELDER'S 
CUFF Grey 

SINGLE 
SIZE 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

COWHIDE WELDER'S 
APRON 90X60CM Grey 

SINGLE 
SIZE 

    

 
 

INDUMENTI DI PROTEZIONE PER LA SALDATURA  
E I PROCEDIMENTI CONNESSI 

Conforme ai requisiti essenziali della Direttiva 89/686/CEE  
Ed ai requisiti essenziali della norma EN340:2003 & EN11611:2007  

Istruzioni per l'uso : 
Capi d’abbigliamento di protezione per saldatore per operai industriali esposti al calore intenso.  
Protegge dai contatti brevi con una fiamma e dal calore radiante e dai piccoli spruzzi di metallo fuso durante 
la saldatura e la lavorazione del metallo. Attenzione, la protezione contro questi spruzzi può diminuire se 
l’indumento è umido o se la concentrazione di ossigeno nell’aria aumenta. 
E’ opportuno mettere correttamente l’indumento di protezione per garantire le prestazioni indicate. Un 
capo d’abbigliamento solo non può offrire una protezione completa. Assicurarsi di essere interamente 
attrezzati,  giacca più pantalone, più guanti, più polsini e scarpe che permettono una protezione massimale. 
Prima dell'uso, verificare che questa attrezzatura sia adatta al lavoro da svolgere e che sia in buono 
stato , in caso contrario bisogna cambiarla. 
Il materiale utilizzato non contiene la sostanza aggressiva, nociva per salute dell'utente. 
Questo capo d’abbigliamento non contiene sostanze note come cancerogene, né tossiche, né a rischio di 
provocare allergie alle persone sensibili. 
Al fine di scegliere in maniera appropriata la classe del vestito di protezione per saldatori, fare riferimento ai 
criteri di scelta della norma EN11611 Annessi A e B. 
NOTA : MANCHB  
La manichetta deve essere imperativamente portata con un paio di guanti da saldatore forniti di un 
Crispin di sicurezza di almeno 15 cm che copre la manichetta. 
NOTA : VESTEB – PANTAB 
Per una protezione ottimale, indossare sia la giacca tassativamente chiusa insieme ai pantaloni. 
Attenzione, la giacca VESTEB deve assicurare un rivestimento del pantalone PANTAB quando ci si 
accovaccia, Si consiglia di tenerne conto nel momento di selezionare le taglie.  
Limiti d'uso : 
Non utilizzare al di fuori del proprio campo d’utilizzo definito nelle istruzioni di cui sopra. Prima di infilare 
questo capo d’abbigliamento, verificare che non sia sporco né usato poiché ciò ne ridurrebbe l’efficacia. 
Verificare le cuciture, le chiusure, l’integrità del materiale. Non utilizzare in presenza di un’anomalia. La 
durata di vita del capo è in funzione dello stato generale dello stesso, dopo l’utilizzo (usura, ecc.). 
Bisogna notare che i test effettuati su questo prodotto sono stati realizzati in un ambiente di laboratorio 
e non riflettono necessariamente la realtà. Dei fattori possono influenzare i risultati, come l’utilizzo in 
condizioni di calore eccessivo o in ambienti meccanici aggressivi (abrasione, taglio, lacerazione).  
Questa attrezzatura non fornisce protezione da shock elettrici durante la saldatura ad arco. Non è 
possibile assicurare una protezione contro un contatto diretto con  tutte le parti sotto  tensione degli impianti 
di saldatura ad arco. Questo equipaggiamento  è progettato  unicamente per proteggere contro un contatto 
breve ed accidentale con le parti sotto tensione  di un circuito di saldatura ad arco. 
Non utilizzare contro qualsiasi tipo di fiamme. Evitare il contatto con prodotti solventi o comunque 
fortemente aggressivi. Allontanarsi immediatamente dal luogo a rischio se si sente un sensibile 
aumento di temperatura del corpo. 
Se il materiale di protezione è danneggiato, gettare il capo. 
NOTA :  TASOUB 
Non utilizzare questo grembiule in prossimità di macchine rotativo o in movimento che possono 
afferrarlo. 
Istruzioni di stoccaggio : 
Immagazzinare l'articolo asciutto e pulito nell'imballo d'origine, riparato dalla luce, dal freddo, dal caldo e 
dall'umidità e à temperatura ambiente. 
Evitare esposizione diretta alla luce del sole in caso di stoccaggio prolungato. 
Ambiente: L'elemento di protezione può essere inserito nei rifiuti domestici. La durata di vita del capo 
dipende dalla loro condizione generale dopo l'utilizzo (uso, ecc.). 
Istruzioni di pulizia / manutenzione : 
Spazzolare unicamente. Non lavare con acqua e sapone. 
Dopo ogni utilizzo, questo capo d’abbigliamento deve essere assolutamente eliminato rispettando le 
procedure interne d’installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate all’ambiente. 
Le condizioni ambientali come l’ acqua, il freddo, il caldo i prodotti chimici, la luce del sole o un cattivo 
utilizzo, possono influenzare in modo significativo le performance di protezione e la durata delle vita di 
questo capo. Scartare questo articolo in caso di deterioramento e rimpiazzarlo con un articolo nuovo. 
Prestazioni : 
Conforme alle esigenze della direttiva europea 89/686, soprattutto in termini di ergonomia, innocuità, 
comfort, aerazione e morbidezza e conforme alle norme EN340:2003 i EN11611:2007 (A1 classe 2). 
 

Modello 
Riferimento 

Composizione Colore Taglia NORME 

VESTEB 
VESTEBCE 

GIACCA DA 
SALDATORE 
CROSTA IN PELLE 

Grigio L - XL 
EN11611 : 2007 

 
A1 Classe 2 

 

(A1 o A2 o  A1+A2, o A1 
rappresenta il metodo A e A2 il 
metodo B dell’EN15025 – prova di 
propagazione della fiamma) ; 
(Da Classe 1 a 2, Classe della  
Superficie della Materia o 2 
rappresenta la classe più alta) 

PANTAB 
PANTAB 

PANTALONE DA 
SALDATORE 
CROSTA IN PELLE 

Grigio 
M- L -

XL 

MANCHB 
MANCHB 

MANICHETTA DA 
SALDATORE 
CROSTA IN PELLE 

Grigio 
TAGLIA 
UNICA 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

GREMBIULE DA 
SALDATURA  
CROSTA IN PELLE 
90X60CM 

Grigio 
TAGLIA 
UNICA 

    

 
 

PRENDA DE PROTECCIÓN PARA SOLDADOR  
Y TÉCNICAS CONEXAS  

Conforme con las exigencias esenciales de la Directiva 89/686/CEE  
y la las exigencias generales de la norma EN340:2003 & EN11611:2007  

Instrucciones d’uso: 
Prendas de protección de soldador para trabajadores del sector industria expuestos al calor intenso.  
Protege contra los contactos cortos con una llama y contra el calor radiante y las pequeñas proyecciones 
de metal en fundición durante la soldadura y el trabajo del metal.  
Atención! la Protección puede resultar disminuida si la prenda está húmeda y/o si la concentración en 
oxígeno o aire aumenta. 
Conviene ponerse bien la prenda de protección para garantizar los resultados indicados. Una sola ropa 
no puede ofrecer una protección completa. Procure estar completamente equipado; chaqueta más 
pantalón, más guantes, más manguitos y calzado que permite una  protección máxima. 
Antes del uso, verificar que el equipo esta adaptado al trabajo previsto y que se encuentra en perfectas 
condiciones, de lo contrario es necesario cambiarlo. 
El material utilizado no contiene sustancia agresiva o nociva a la salud del usuario. 
Esta ropa no contiene sustancias conocidas como cancerígenas, ni tóxicas, ni susceptibles de provocar 
alergias a las personas sensibles. 
Para elegir de manera apropiada la clase de la prenda de protección para soldaduras, ver los criterios de 
elección de la normativa EN11611 Anexos A y B. 
NOTA: MANCHB  
Manguito debe llevarse imperativamente con un par de guantes soldadores provisto de un Crispín de 
seguridad de 15 cm que cubre el manguito. 
NOTA: VESTEB – PANTAB 
Para una protección óptima, usar  la chaqueta obligatoriamente cerrada con el pantalón. 
Atención, la chaqueta VESTEB debe cubrir el pantalón  PANTAB cuando el operario se agache. Se 
recomienda tener esta información presente al momento de elegir las tallas.  
Límites de uso: 
No usar fuera de su campo de aplicación definido en las instrucciones anteriores. 
Antes de ponerse esta ropa, comprobar que no está sucia ni usada, ya que eso conllevaría una 
disminución de su eficacia.  Revisar las costuras, los cierres, la integridad del material. No usar si detecta 
una falla. La duración de la vida útil de la ropa es una función de su estado general después del uso 
(desgastes, etc…). Cabe señalar que las pruebas realizadas sobre este producto se ejecutaron en un 
ambiente de laboratorio y no reflejan necesariamente la realidad. Hay factores que podrían influir en estos 
resultados, tales como el uso en condiciones de calor excesivo o de ambientes mecánicos agresivos 
(abrasión, corte, desgarro). 
Este equipo no protege del choc eléctrico en la soldadura eléctrica. No es posible asegurar una 
protección contra un contacto directo con todas las partes en contacto con las instalaciones de soldadura al 
arco. Este equipo está concebido únicamente para proteger con un contacto breve y accidental con las 
instalaciones de soldadura al arco. 
No utilizar contra todos tipos de llamas. Evitar el contacto con los disolventes o los productos 
fuertemente abrasivos. Alejarse inmediatamente del lugar de riesgo si nota una sensible subida de 
temperatura corporal. 
Si el material de protección resulta dañado, deseche la prenda. 
NOTA :  TASOUB 
No utilizar este mandil a proximidad de las maquinas rotativas o en movimiento, pudiendo atrapar el 
mandil. 
Instrucciones de almacenamiento: 
Almacenar el producto seco y limpio, en su envase de origen, al resguardo de la luz, del frío, del calor y 
de la humedad y a temperatura ambiente. 
En caso de almacenamiento prolongado, evitar toda exposición a la luz solar directa. 
Medio ambiente: El elemento de protección se puede desechar en la basura doméstica. La duración de 
la vida útil de la ropa es una función de su estado general después del uso (desgastes, etc.…).  
Instrucciones de limpieza/ mantenimiento: 
Utilizar solamente un cepillo. No utilizar agua ni jabón. 
Después de ser usada, esta ropa debe ser obligatoriamente eliminada respetando los procedimientos 
internos de la instalación, la legislación vigente y las limitaciones relacionadas con el medio ambiente. 
Las condiciones ambientales, como el agua el frío, el calor, los productos químicos, la luz del sol o el 
mail uso pueden afectar de manera significativa el nivel de rendimiento de la capacidad de protección y 
la extensión de la vida útil de esta prenda. Desechar este artículo en caso de deterioro y sustituirlo con 
un artículo nuevo. 
Cualidades técnicas: 
De conformidad con las exigencias de la Directiva Europea 89/686, en particular, en término de 
ergonomía, innocuidad, comodidad, ventilación y flexibilidad y a las normas europeas EN340:2003 y 
EN11611:2007 (A1 clase 2). 

Modelo 
Referencia 

Composición  Color Talla NORMAS 

VESTEB 
VESTEBCE 

CHAQUETA SOLDADOR 
 PIEL SERRAJE Gris L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Clase 2 

 
(A1 o A2 o  A1+A2, en A1 representa el 
método A y A2 el método B de la EN15025 - 
ensayo de propagación de la llama) ; 
(Clase 1 a 2, Clase de la Superficie contra la 
materia o 2 representa la clase más 
elevada) 

PANTAB 
PANTAB 

PANTALON SOLDADOR 
 PIEL SERRAJE 

Gris 
M- L -

XL 

MANCHB 
MANCHB 

MANGUITOS SOLDADOR 
 PIEL SERRAJE 

Gris 
TALLA 
ÚNICA 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

DELANTAL SOLDADOR 
PIEL SERRAJE  
90X60CM 

Gris 
TALLA 
ÚNICA 

    

 
 

ROUPAS DE PROTECÇÃO PARA SOLDAGEM  
E TÉCNICAS CONEXAS  

em conformidade com as exigências essenciais da Directiva 89/686/CEE  
e com as exigências gerais da norma EN340:2003 & EN11611:2007  

Instruções de uso: 
Vestuário de protecção de soldador para trabalhadores da industria expostos ao calor intenso. 
Protege contra os breves contactos com a chama e contra o calor radiante e as pequenas projecções de 
metal em fusão na soldadura como no trabalho em metal.  
Atenção: a eficiência da protecção contra tais projecções pode ser a protecção do vestuário for húmida e 
/ ou, se a concentração do oxigénio do ar aumentar. 

Convém pôr correctamente o vestuário de protecção para que as capacidades indicadas sejam garantidas. 
Uma peça de vestuário não pode, por si só, oferecer uma protecção completa. Por exemplo, é necessário 
que esteja completamente equipado,  casaco e calça, luvas com punho ou manguito e calçado que permita 
a máxima protecção. 
Antes de cada utilização, convém verificar o bom estado do equipamento e a sua adequação ao 
trabalho que se pretende fazer. Se não for o caso, é preciso trocá-lo. 
O material utilizado está isento de substâncias agressivas, nocivas para a higiene ou a saúde do 
utilizador.  
Esta peça de vestuário não contém substâncias conhecidas como cancerígenas, tóxicas ou susceptíveis 
de provocar alergias a pessoas sensíveis. 
Para escolher de forma apropriada a classe do vestuário de protecção para soldadura, ver quais são os 
critérios de escolha da norma EN11611 Anexas  A e B. 
NOTA: MANCHB  
Convém imperativamente utilizar as protecções de mangas em combinação com luvas de soldador, ou, 
tipo luvas de esgrima de 15 cm de punho colocadas por cima das protecções. 
NOTA : VESTEB – PANTAB 
Para uma protecção ideal, usar  vestuário imperativamente fechado e com calças. 
Atenção, o casaco VESTEB deve sobrepor a calça PANTAB quando estamos agachados. Recomenda-se 
que isso seja tido em conta aquando da selecção dos tamanhos.  
Limitações de uso: 
Não utilizar fora do domínio de utilização definido nas instruções abaixo indicadas. 
Antes de vestir a peça, verificar se não está suja nem usada, uma vez que isso poderá ser responsável por 
uma quebra da sua eficácia. Verificar as costuras, os fechos e a integridade do material.  
Não utilizar no caso de ser detectado um defeito. A durabilidade da peça depende do seu estado geral 
após a utilização (desgaste, etc.).Deve ter-se em conta que os testes efectuados no produto foram 
realizados num ambiente de laboratório e não reflectem forçosamente a realidade. Existem factores que 
podem influenciar os seus resultados, como a utilização em condição de calor excessivo ou em ambientes 
mecânicos agressivos (abrasão, corte, perfuração).  
Este equipamento não protege o utilizador contra os choques eléctricos associados à prática da 
soldadura a arco. Não é possivel assegurar uma protecção contra um contacto directo com todas as 
partes sob tensão das instalações da soldadura a arco. Este equipamento é concebido unicamente para 
proteger contra um contacto breve e acidental com as partes sob tensão de um circuito de soldadura a 
arco. A protecção não é garantida contra todos os tipos de chamas. Evitar o contacto com solventes ou 
produtos altamente agressivos. Afastar-se imediatamente do lugar de risco se perceber um aumento 
sensível da temperatura do corpo. 
Se o material de protecção estiver danificado, colocar o fato de parte. 
NOTA : TASOUB 
Não deve ser utilizado na proximidade imediata de máquinas rotativas ou em funcionamento capazes 
de aspirar o avental. 
Instruções de armazenamento: 
Armazenar os protectores de mangas quando secos e limpos dentro da embalagem inicial num lugar 
ao abrigo da luz, do frio, do calor e da humidade e à temperatura ambiente. 
Evitar a exposição directa à luz do sol em caso de armazenamento prolongado. 
Meio ambiente: O elemento de protecção pode ser colocado no lixo doméstico. O tempo de vida do 
vestuário depende do seu estado geral após utilização (uso, etc.). 
Instruções de limpeza / manutenção: 
Passar uma escova unicamente. O uso de água e sabão é proibido. 
No final do seu ciclo de vida, esta peça de vestuário deve imperativamente ser eliminada respeitando os 
procedimentos internos da instalação, a legislação em vigor e as restrições ambientais. 
As condições ambientais, como o água o frio, o calor, os produtos químicos, a luz solar ou uma má 
utilização, podem afectar de forma significativa os desempenhos da protecção e a durabilidade desta 
peça de vestuário. Não utilizar este artigo em caso de deterioração e substitui-lo por um artigo novo. 
Desempenho: 
Conforme as exigências da directiva europeia 89/686, nomeadamente em termos de ergonomia, de 
inocuidade, de conforto, de arejamento e de maleabilidade e às normas EN340:2003 e EN11611:2007 
(A1 classe 2). 

Modelo 
Referência 

Composição Cor Tamanho NORMAS 

VESTEB 
VESTEBCE 

CASACO SOLDADOR 
CROUTE Cinza L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Classe 2 

 
(A1 ou A2 ou A1+A2, ou A1 representa 
o método A e A2 o método B da 
EN15025 - Testes de propagação à 
chama ); (Classe 1 à 2, Classe da 
superfície da matéria ou 2 que 
representa a classe mais elevada) 

PANTAB 
PANTAB 

CALÇA DE SOLDADOR 
CROUTE  Cinza M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

MANGUITO DE  
SOLDADOR  
CROUTE 

Cinza 
TAMANHO 

ÚNICO 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

AVENTAL  DE 
SOLDADOR  CROUTE  
90X60CM 

Cinza 
TAMANHO 

ÚNICO 

    

 

BESCHERMENDE KLEDING VOOR GEBRUIK  
BIJ LASSEN EN VERWANTE PROCESSEN 
conform de essentiële eisen van de richtlijn 89/686/CEE 

en de algemene eisen van de norm EN340:2003 & EN11611:2007  
Gebruiksrichtlijnen : 
Beschermende laskleding voor industriearbeiders die aan hitte worden blootgesteld. Beschermt tegen kort 
contact met een vlam en tegen straalwarmte en kleine gesmolten metaalspatten tijdens het lassen en 
metaalbewerken. Opgelet: de beschermende werking tegen spetters kan minder worden als de kleding 
nat is en/of als de zuurstofconcentratie in de lucht toeneemt. De beschermende kleding dient goed te 
worden gesloten om de aangegeven eigenschappen te kunnen garanderen. Eén enkel kledingstuk kan 
geen volledige bescherming bieden. Zorg ervoor dat u volledig bent uitgerust, jas plus broek, plus 
handschoenen, plus manchetten en schoenen zorgen voor een maximale bescherming. Voor gebruik 
steeds controleren of deze uitrusting geschikt is voor de beoogde werkzaamheden en in goede staat 
verkeert, indien dit niet zo is deze uitrusting vervangen. Het gebruikte materiaal bevat geen stoffen die 
bijten of schadelijk voor de hygiëne of de gezondheid van de gebruiker zijn. Dit kledingstuk bevat geen 
stoffen die bekend staan als kankerverwekkend, giftig of de neiging hebben allergieën op te wekken bij 
mensen die daar gevoelig voor zijn. Zie de keuzecriteria van de norm EN11611, bijlagen A en B, om een 
goede keuze te kunnen maken omtrent de geschikte klasse van de beschermende kleding voor lassers. 
N.B.: MANCHB  
De lasmouw mag alleen worden gedragen in combinatie met lashandschoenen voorzien van een 
beveiligende leren kap die het mouwstuk minstens 15 cm overlapt. 
N.B.: VESTEB – PANTAB 

Voor een optimale bescherming moet de jasje gesloten worden gedragen  altijd dicht en met de broek. 
Let op, het VESTEB-jasje moet de PANTAB-broek goed bedekken bij het neerhurken. U dient daar 
rekening mee te houden bij het kiezen van de maten.  
Gebruiksbeperkingen: 
Niet gebruiken buiten de in de gebruiksaanwijzing hieronder gedefinieerde toepassingen. Alvorens dit 
kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of versleten is, omdat dit kan leiden tot 
verminderde doelmatigheid. Naden, sluitingen en het materiaal zelf moeten in zijn geheel worden 
gecontroleerd. De kleding niet gebruiken als u een defect hebt ontdekt. De levensduur van het 
kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.).  
NB: testen op dit product zijn uitgevoerd in een laboratorium en geven niet noodzakelijk indicaties over 
het werkelijke gebruik. Bepaalde factoren kunnen deze resultaten beïnvloeden, zoals het gebruik in 
uiterst warme of agressief mechanische omgevingen (gevaar op afschuring, snijden, scheuren).  
Deze uitrusting geeft geen bescherming tegen elektrische schokken bij booglassen. Niet gebruiken 
tegen alle typen vlammen. Het is niet mogelijk een goede bescherming te bieden tegen direct contact met 
alle onderdelen die onder spanning staan van vlambooglas-installaties. Deze middelen zijn alleen 
ontworpen voor de bescherming tegen kort en incidenteel contact met de onderdelen die onder spanning 
staan van een vlambooglas-circuit.  

Contact vermijden met oplosmiddelen of sterk bijtende producten. Zich onmiddellijk verwijderen van de 
risicoplek als er een aanmerkelijke verhoging van de temperatuur van het lichaam bespeurbaar is. 
Als het beschermende materiaal beschadigd is dient het bij het afval geplaatst te worden. 
N.B.: TASOUB 

Dit schort niet gebruiken in de onmiddellijke nabijheid van rollenpersen of andere draaiende machines 
die dit schort kunnen grijpen en meenemen. 
Opslagrichtlijnen: 
Het artikel schoon en droog in de oorspronkelijke verpakking bewaren verwijderd van elke licht-, koude- 
of warmtebron bij kamertemperatuur bewaren. 
In geval van langdurige opslag, blootstelling aan direct zonlicht vermijden. 
Milieu: het beschermende onderdeel kan via het huisvuil afgevoerd worden. De levensduur van het 
kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.). 
Schoonmaak- / onderhoudsrichtlijnen: 
Alleen afborstelen. Niet met water en zeep reinigen. 
Na elk gebruik moet dit kledingstuk worden weggegooid volgens de interne procedures van de installatie, 
de geldende wetgeving en de milieu-eisen. 
Omgevingsomstandigheden, water, oals kou, warmte, chemische producten, zonnelicht of slecht gebruik 
kunnen grote invloed hebben op de beschermingskwaliteit en de levensduur van dit kledingstuk. Dit artikel 
weggooien in geval van slijtage en vervangen door een nieuw artikel. 
Prestaties: 
In overeenstemming met de bepalingen van Richtlijn 89/686/EEG, met name wat betreft ergonomie, 
onschadelijkheid, comfort, ventilatie en soepelheid en met normen EN340:2003 en EN11611:2007 (A1 
classe 2). 

Model 
Referentie 

Samenstelling Kleur Maat NORMEN 

VESTEB 
VESTEBCE 

LASSERSVEST 
RUNDSPLITLEDER Grijs L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Klasse 2 

(A1 of A2 of  A1+A2, waarbij A1 staat voor 
de methode A en A2 de methode B van 
EN15025 - vlamverspreidingstest); 
(Klasse 1 tot 2, klasse van het oppervlak 
van het materiaal waarbij 2 staat voor de 
hoogste klasse) 

PANTAB 
PANTAB 

LASSERSBROEK 
RUNDSPLITLEDER Grijs 

M- L -
XL 

MANCHB 
MANCHB 

LASSERSMANCHETTEN 
 RUNDSPLITLEDER 

Grijs 
ÉÉN 

MAAT 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

LASSERSSCHORT 
 RUNDSPLITLEDER 
90X60CM 

Grijs 
ÉÉN 

MAAT 

    

 
 

SCHUTZKLEIDUNG FÜR SCHWEISSEN  
UND VERWANDTE VERFAHREN 

Entspricht den Anforderungen der Richtlinie 89/686/CEE  
und den Normen EN340:2003 & EN11611:2007  

Einsatzbereich:  

Schutzkleidung für Schweißer für hitzeexponierte Arbeiter. Schützt vor kurzem Flammenkontakt  und 

Strahlungshitze sowie vor kleinen Sprizern von flüssigem Metall beim Schweißen oder Metallarbeiten.  

Achtung, die Schutzwirkung gegen Spritzer kann bei feuchter Kleidung abnehmen und/oder wenn die 

Sauerstoffkonzentration in der Luft steigt. Die Schutzkleidung muss korrekt getragen werden, um die 

angegebene Schutzwirkung zu gewährleisten. Eine teilweise Schutzkleidung bietet keinen kompletten 

Schutz. Achten Sie daher auf eine vollständige Schutzkleidung, Jacke plus Hose, plus Handschuhe, plus 

Manschetten und Schuhe bieten den höchstmöglichen Schutz. Vor jeder Verwendung ist zu überprüfen, 

ob diese Ausrüstung für die vorgesehenen Arbeiten geeignet ist, und ob sie sich in gutem Zustand 

befindet, andernfalls ist sie auszutauschen. Das verwendete Material enthält keine aggressiven, oder 

für den Träger gesundheitsschädlichen Substanzen. Dieses Kleidungsstück enthält keine Stoffe, von 

denen bekannt ist, dass sie krebserregend oder toxisch sind bzw. bei empfindlichen Menschen Allergien 

auslösen. Um die geeignete Klasse der Schutzkleidung für Schweißarbeiten auszuwählen, beachten Sie die 

Auswahlkriterien der Norm EN11611, Anhang A und B. 

ANMERKUNG: MANCHB  

Die Manschette ist unbedingt mit einem Paar Schweißerhandschuhen mit einer Sicherheitsstulpe von 

mindestens 15 cm zu tragen, die die Manschette abdeckt. 

ANMERKUNG: VESTEB – PANTAB 

 Für optimalen Schutz muss die Jacke geschlossen sein, die zusammen mit der Hose getragen wird. 

Achtung: die Jacke VESTEB muss die Hose PANTAB auch beim Bücken, Hocken oder Knien bedecken. 

Bitte beachten Sie dies bei der Wahl der Größe des Kleidungsstückes.  

Gebrauchseinschränkungen:  

Nur im oben bestimmten Einsatzbereich und wie folgt beschrieben verwenden. Vor dem Tragen 

überprüfen, dass die Kleidung nicht verschmutzt bzw. benutzt ist, da dies die Wirksamkeit mindert.  

Überprüfen sie die Nähte, Verschlüsse und die Unversehrtheit des Materials.  Verwenden Sie die 

Schutzkleidung nicht, wenn sie einen Defekt bemerken. Die Lebensdauer der Schutzkleidung ist von 

dem Zustand nach der Verwendung (Abnutzung etc.) abhängig. Bitte beachten Sie, dass alle Prüfungen 

des Schutzanzugs unter Laborbedingungen erfolgen und daher nicht immer den realen Bedingungen 

entsprechen. So kann das Ergebnis durch weitere Faktoren wie Verwendung bei großer Hitze oder 

aggressive mechanische Einwirkungen (Reibung, Schnitte, Risse) beeinflusst werden. Diese 

Ausrüstung bietet keinen Schutz gegen Elektroschocks beim Lichtbogenschweißen. Es ist nicht 

möglich, einen Schutz gegen einen direkten Kontakt mit allen unter Spannung stehendenTeilen bei 

Anlagen des Elektro- bzw. Lichtbogenschweißens zu sichern. Diese Ausrüstung ist lediglich konzipiert, 

vor kurzem und zufälligen Kontakt mit unter Spannung stehenden Teilen eines Stromkreises beim 

Elektroschweißen zu schützen. Nicht gegen Flammen aller Art einsetzen. Kontakt mit Lösungsmitteln 

und sehr aggressiven Substanzen vermeiden. Bei einer spürbaren leicht erhöhten Körpertemperatur 

solte man sich sofort aus der Risikozone zurückziehen.  Wenn die Schutzmaterialen beschädigt sind, 

muss das Kleidungsstück entsorgt werden. 

ANMERKUNG: TASOUB 

Diese Schürze darf nicht in unmittelbarer Nähe von Rotationsmaschinen oder beweglichen Maschinen 

verwendet werden, in denen sie sich verfangen könnte. 

Aufbewahrungs: 

Den sauberen und trockenen Artikel in der Originalverpackung, licht-, kälte-, hitzegeschützt und trocken 

lagern und bei Zimmertemperatur. 

Bei längerer Lagerung direkte Sonnenbestrahlung vermeiden. 

Umwelt: Der Schutzartikel kann in den Haushaltsmüll gegeben werden. Die Lebensdauer des 

Kleidungsstücks hängt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen ab (also von Verschleiß, etc.).  

Reinigungs- / Pflegeanweisungen: 

Nur bürsten. Nicht mit Wasser und Seife waschen. 

Dieses Kleidungsstück muss nach dem Tragen entsorgt werden, wobei die internen Abläufe des Betriebes, 

die gültige Gesetzgebung und Umweltauflagen beachtet werden müssen. 

Sowohl die Schutzleistung als auch die Lebensdauer dieser Schutzkleidung können durch Umwelteinflüsse 

wie Wasser, Kälte, Hitze, chemische Produkte, Sonnenlicht oder durch falsche Anwendung wesentlich 

beeinträchtigt werden. Werfen Sie das Produkt weg, wenn es abgenutzt ist, und ersetzen Sie es durch 

einen neuen Artikel. 

Leistungen: 

Entspricht der europäischen Richtlinie 89/686, speziell auf dem Gebiet der Ergonomie, der 

Unschädlichkeit, des Komforts, der Durchlüftung und der Flexibilität, und den Normen EN340:2003 und 

EN11611:2007 (A1 classe 2). 

IT 

ES 

PT 

NL 

DE 



Modell 
Referenz 

Material Farbe Größe NORMEN 

VESTEB 
VESTEBCE 

SCHWEIßERJACKE 
RINDSNARBENLEDER Grau L - XL EN11611 : 2007 

 
A1 Klasse 2 

 
(A1 oder A2 oder  A1+A2, wo 
A1 das Verfahren A und A2 das 
Verfahren B nach EN15025 
darstellt -  Prüfverfahren zur 
Flammenausbreitung ; 
(Klasse 1 bis 2, Klasse der 
Oberfläche des Materials wobei 
2 die höchste Klasse darstellt) 

PANTAB 
PANTAB 

SCHWEIßERHOSE 
 RINDSNARBENLEDER Grau M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

MANSCHETTEN FÜR 
SCHWEIßER 
 RINDSNARBENLEDER 

Grau EINHEITSGRÖSSE 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

SCHWEIßERSCHÜRZE 
RINDSNARBENLEDER 
90X60CM 

Grau EINHEITSGRÖSSE 

    

 
 

ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗ ΕΝΔΥΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ  
ΣΕ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΕΡΓΑΣΙΕΣ 

σύμφωνα με τις βασικές απαιτήσεις της Οδηγίας 89/686/ΕΟΚ  
και τις γενικές απαιτήσεις του προτύπου EN340:2003 & EN11611:2007 

 

Οδηγίες χρήσης :  
Ρούχα προστασίας για συγκολλητές εργαζόμενους στη βιομηχανία εκτεθειμένους σε έντονη ζέστη.  
Προστατεύει από στιγμιαίες επαφές με φλόγες και από τη θερμότητα ακτινοβολίας και την εκτόξευση 
τηγμένων μετάλλων κατά τη διάρκεια συγκόλλησης και εργασίας πάνω στο μέταλλο.  
Προσοχή, η προστασία έναντι αυτών των εκτοξεύσεων μπορεί να ελαττωθεί εάν το ρούχο είναι υγρό ή/και 
εάν η συγκέντρωση οξυγόνου στην ατμόσφαιρα αυξηθεί. 
Το ρούχο προστασίας πρέπει να φοριέται ορθά ώστε να εξασφαλίζονται οι ενδεικνυόμενες αποδόσεις.  
Ένα ρούχο από μόνο του δεν μπορεί να προσφέρει πλήρη προστασία. Φροντίστε να είστε πλήρως 
εξοπλισμένοι, σακάκι και παντελόνι, γάντια, μανσέτες και υποδήματα που επιτρέπουν τη μέγιστη 
προστασία.  
Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε ότι ο εξοπλισμός είναι κατάλληλος για την εργασία που σκοπεύετε να κάνετε, 
ότι είναι σε καλή κατάσταση, σε αντίθετη περίπτωση χρειάζεται αντικατάσταση.  
Το υλικό που χρησιμοποιείται να μην περιέχει επιθετικές ουσίες, με δυσμενείς επιπτώσεις στην υγιεινή ή την 
υγεία του χρήστη.  
Το ρούχο αυτό δεν περιέχει καμία ουσία γνωστή ως καρκινογόνο, τοξική, ή πιθανώς αλλεργιογόνο για 
ευαίσθητα άτομα. 
Για την κατάλληλη επιλογή της κατηγορίας του ενδύματος συγκολλητή, ανατρέξτε στα κριτήρια επιλογής της 
προδιαγραφής EN11611 προσαρτήματα Α και Β. 
NOTA : MANCHB  
Η μανσέτα απαραίτητα πρέπει να φοριέται με γάντια συγκολλητή που έχουν προστατευτικό μανίκι 
τουλάχιστον 15 εκατοστών το οποίο καλύπτει τη μανσέτα. 
NOTA : VESTEB – PANTAB 
Για καλύτερη προστασία, φορέστε είτε τη φόρμα κουμπωμένη, είτε το σακάκι καλά κουμπωμένο και το 
παντελόνι.  
Προσοχή το σακάκι VESTEB πρέπει να παρέχει κάλυψη του παντελονιού PANTAB κατά το σκύψιμο. 
Συνιστάται να λαμβάνεται αυτό υπόψη κατά την επιλογή του μεγέθους.  
Περιορισμοί χρήσης :  
Να μην χρησιμοποιείται πέρα από τον τομέα χρήσης που ορίζεται στις παραπάνω οδηγίες. Πριν να 
φορέστε το ρούχο, ελέγξτε ότι δεν είναι βρώμικο ή μεταχειρισμένο, διότι αυτό θα μείωνε την 
αποτελεσματικότητα του.  Ελέγξτε τις ραφές, τα ανοίγματα, την ακεραιότητα του υφάσματος. Μην το 
χρησιμοποιείτε αν διαπιστωθεί ελάττωμα. Ο χρόνος ζωής του ρούχου εξαρτάται από τη γενική του 
κατάσταση μετά τη χρήση ( φθορές, κλπ...). Πρέπει να σημειωθεί πως οι δοκιμές που έγιναν σε αυτό το 
προϊόν ήταν σε συνθήκες εργαστηρίου και δεν αντικατοπτρίζουν απαραίτητα την πραγματικότητα. 
Παράγοντες όπως η χρήση κάτω από υπερβολική ζέστη ή σε περιβάλλον μηχανικά επιθετικό (διάβρωση, 
κόψιμο, σκίσιμο) μπορούν να επηρεάσουν τα αποτελέσματα.  
Ο εξοπλισμός αυτός δεν προστατεύει από ηλεκτροπληξία κατά τη συγκόλληση τόξου. Δεν είναι δυνατό να 
εξασφαλιστεί προστασία κατά της άμεσης επαφής με όλα τα σημεία υπό τάση των εγκαταστάσεων 
συγκόλλησης τόξου. Ο εξοπλισμός αυτός προστατεύει μόνο από στιγμιαία και τυχαία επαφή με τα σημεία 
υπό τάση των εγκαταστάσεων ενός κυκλώματος συγκόλλησης τόξου.  
Να μην χρησιμοποιείται έναντι όλων των τύπων φλόγας. Να αποφεύγεται η επαφή με διαλυτικά ή προϊόντα 
εξαιρετικά επιθετικά. Απομακρυνθείτε αμέσως από τη ζώνη κινδύνου εάν παρατηρηθεί σημαντική αύξηση 
της θερμοκρασίας του σώματος. 
Εάν το υλικό προστασίας έχει υποστεί βλάβη, βάλτε το ένδυμα στα απορρίμματα. 
NOTA : TASOUB 
Μη χρησιμοποιείτε την ποδιά κοντά σε περιστροφικά μηχανήματα ή μηχανήματα εν κινήσει όπου μπορεί να 
πιαστεί η ποδιά.  
Οδηγίες αποθήκευσης: 
Αποθήκευση σε ξηρό και καθαρό μέρος, στην αρχική συσκευασία μακριά από φως, κρύο, ζέστη, υγρασία, 
και σε θερμοκρασία περιβάλλοντος.  
Αποφύγετε τη άμεση έκθεση στις ακτίνες του ηλίου σε περίπτωση μακροχρόνιας αποθήκευσης. 
Περιβάλλον : Το προστατευτικό μπορεί να πεταχτεί στον κάδο οικιακών απορριμμάτων.  
Ο χρόνος ζωής του ρούχου εξαρτάται από τη γενική του κατάσταση μετά τη χρήση ( φθορές, κλπ...). 
Οδηγίες καθαρισμού / συντήρησης: 
Μόνο βούρτσισμα. Να μην πλένεται με νερό και σαπούνι. 
Μετά την τελική χρήση, το ρούχο αυτό πρέπει να καταστρέφεται σύμφωνα με τις εσωτερικές διαδικασίες 
εγκατάστασης, την ισχύουσα νομοθεσία και τους περιορισμούς σε σχέση με το περιβάλλον. 
Οι περιβαλλοντικές συνθήκες, όπως το νερό, το κρύο, η ζέστη, οι χημικές ουσίες, το φως τού ήλιου, ή η 
λανθασμένη χρήση, μπορούν να επηρεάσουν σημαντικά τις επιδόσεις προστασίας και τη διάρκεια ζωής 
αυτού του ενδύματος.  
Σε περίπτωση φθοράς το προϊόν αυτό δεν πρέπει να επισκευασθεί, πρέπει να αποσυρθεί και να 
αντικατασταθεί με ένα καινούργιο.  
Επιδόσεις :  
Συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της Ευρωπαϊκής Οδηγίας 89/686, ιδίως σε ό,τι αφορά την εργονομία, 
την αβλάβεια, την άνεση, τον αερισμό και την ευλυγισία, καθώς και με τα Ευρωπαϊκά πρότυπα EN340: 
2003 , EN11611:2007 (A1 classe 2).  
 

Τύπος Κωδικός Σύνθεση Χρώμα Μέγεθος ΠΡΟΤΥΠΑ 

VESTEB 
VESTEBCE 

ΣΑΚΑΚΙ ΣΥΓΚΟΛΛΗΤΟΥ 
ΜΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΜΕΝΟ 
ΔΕΡΜΑ ΜΟΣΧΟΥ 

Γκρι L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Κατηγορία 2 

 
(τα A1 ή A2 ή  A1+A2, ή A1 δηλώνουν τη 
μέθοδο A και το A2 τη μέθοδο B της 
EN15025 – δοκιμή εξάπλωσης φλόγας) ; 
(Η κατηγορία 1 έως 2, κατηγορία 
επιφάνειας υλικού ή 2 δηλώνουν την πιο 
υψηλή κατηγορία) 

PANTAB 
PANTAB 

ΠΑΝΤΕΛΟΝΙ 
ΣΥΓΚΟΛΛΗΤΟΥ 
ΜΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΜΕΝΟ 
ΔΕΡΜΑ ΜΟΣΧΟΥ 

Γκρι M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

ΜΑΝΣΕΤΑ 
ΣΥΓΚΟΛΛΗΤΟΥ 
ΜΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΜΕΝΟ 
ΔΕΡΜΑ ΜΟΣΧΟΥ 

Γκρι 
ΕΝΑ 

ΜΕΓΕΘΟΣ 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

ΠΟΔΙΑ ΣΥΓΚΟΛΛΗΤΟΥ 
ΜΗ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΜΕΝΟ 
ΔΕΡΜΑ ΜΟΣΧΟΥ 
90X60CM 

Γκρι 
ΕΝΑ 

ΜΕΓΕΘΟΣ 

    

 

ODZIEŻ OCHRONNA DLA SPAWACZY  
I PRACOWNIKÓW W ZAWODACH POKREWNYCH 

zgodna z zasadniczymi wymaganiami Dyrektywy 89/686/CEE  
oraz z wymaganiami ogólnymi norm EN340:2003 & EN11611:2007 

 

Zastosowanie:  
Odzież ochronna dla spawaczy pracujących w przemyśle na stanowiskach narażonych na działanie 
intensywnego ciepła.  
Ochrona na wypadek krótkotrwałego kontaktu z ogniem i przed działaniem ciepła promieniującego, a także 
przed niewielkimi rozpryskami stopionego metalu podczas spawania i obróbki metalu.  
Uwaga! Wilgotna odzież i/lub podwyższone stężenie tlenu w powietrzu mogą spowodować zmniejszenie 
skuteczności ochrony przeciw odpryskom. 
Podane właściwości zostaną uzyskane, gdy odzież będzie założona prawidłowo.  
Pojedyncze sztuki odzieży nie mogą stanowić pełnego zabezpieczenia. Należy posiadać kompletne 
wyposażenie, kurtka plus spodnie, plus rękawice, plus narękawki i obuwie zapewniają maksymalną 
ochronę.  
Przed rozpoczęciem użytkowania należy sprawdzić, czy sprzęt został odpowiednio dobrany do zamierzonej 
pracy, czy znajduje się w dobrym stanie, jeżeli nie, należy go wymienić.  
Materiał użyty do wykonania kaptura nie zawiera substancji żrących, szkodliwych dla zdrowia i higieny 
użytkownika. 
Odzież ta nie zawiera substancji, w przypadku których znane jest działanie rakotwórcze, toksyczne, lub też 
mogących powodować reakcje alergiczne u osób wrażliwych. 
Aby dokonać prawidłowego doboru odzieży ochronnej dla spawaczy, należy stosować kryteria wyboru 
zgodnie z normą EN11611 Aneksy A i B. 
UWAGA!  MANCHB  
Zarękawki muszą być obowiązkowo noszone z parą rękawic spawalniczych, wyposażonych w mankiet 
zakrywający zarękawek na długości conajmniej 15 cm. 
UWAGA!  VESTEB – PANTAB 
Dla optymalnej ochrony bluza ta musi być obowiązkowo zapięta w trakcie noszenia, razem ze spodniami. 
Uwaga! Przy przykucnięciu kurtka VESTEB powinna przykrywać spodnie  PANTAB.  
Należy to uwzględnić przy dobieraniu rozmiarów.  
Zakres stosowania:  
Nie stosować poza zakresem określonym w tej instrukcji. Przed założeniem odzieży należy sprawdzić, czy 
nie jest zabrudzona lub uszkodzona, ponieważ mogłoby to spowodować spadek jej skuteczności. 
Sprawdzić szwy, zapięcia i całą powierzchnię tkaniny. Jeżeli stwierdzono uszkodzenie, nie należy używać 
odzieży. Trwałość odzieży jest zależna od jej stanu ogólnego po użyciu (zużycie, itp...)..Należy zauważyć, 
że badania na tym produkcie zostały wykonane w środowisku laboratoryjnym i niekoniecznie 
odzwierciedlają warunki rzeczywiste. Na wyniki mogły mieć wpływ różne czynniki, takie jak stosowanie w 
warunkach nadmiernego ciepła lub w agresywnych środowiskach mechanicznych (ścieranie, przecięcie, 
rozdarcie).  
Wyposażenie to nie chroni przed porażeniem elektrycznym w czasie spawania łukowego. Nie ma 
możliwości zapewnienia ochrony przed bezpośrednim kontaktem z wszystkimi elementami znajdującymi się 
pod napięciem w instalacji do spawania łukowego. Odzież ta została zaprojektowana wyłącznie z myślą o 
zapewnieniu ochrony przed krótkotrwałym i przypadkowym kontaktem z elementami znajdującymi się pod 
napięciem w obwodzie spawania łukowego.  
Nie używać do żadnego rodzaju płomiena i ognia. Unikać kontaktu z rozpuszczalnikami lub z produktami 
silnie agresywnymi. W przypadku wyczucia wzrostu temperatury ciała, natychmiast opuścić strefę 
zagrożenia. 
Jeżeli materiał ochronny jest uszkodzony, odzież należy wyrzucić. 
UWAGA! TASOUB 
Nie używać fartucha w bezpośredniej bliskości maszyn obrotowych lub będących w ruchu, mogących 
złapać fartuch.  
Instrukcje składowania: 
Wyrób suchy i czysty składować w oryginalnym opakowaniu. Chronić przed światłem, zimnem, gorącem 
i wilgocią.  
W przypadku dłuższego składowania unikać wystawiania na bezpośrednie światło słoneczne. 
Środowisko: Element ochronny może zostać wyrzucony do odpadów domowych.  
Żywotność odzieży jest zależna od jej stanu ogólnego po użytkowaniu (zniszczenia, itp...).  
Unikać wystawienia na bezpośrednie działanie promieni słonecznych podczas dłuższego 
przechowywania. 
Instrukcje czyszczenia / konserwacji: 
Tylko szczotkować. Nie myć wodą i mydłem. 
Po zaprzestaniu użytkowania należy pozbyć się odzieży zgodnie z procedurami obowiązującymi w 
zakładzie, obowiązującymi przepisami i wytycznymi związanymi z ochroną środowiska. 
Warunki środowiskowe takie jak woda, zimno, ciepło, produkty chemiczne, światło słoneczne, a także 
nieprawidłowe wykorzystanie mogą mieć istotny wpływ na właściwości ochronne oraz żywotność odzieży.  
W razie zniszczenia nie należy naprawiać tego produktu, lecz należy umieścić go w odpadach i zastosować 
nowy.  
Właściwości: (Parametry) 
Wyrób zgodny z wymaganiami dyrektywy europejskiej 89/686, zwłaszcza w zakresie ergonomii, 
nieszkodliwości, komfortu, napowietrzania i elastyczności oraz zgodny z normami europejskimi 
EN340:2003, EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Model 
Symbol 

Skład Kolor Rozmiar NORMY 

VESTEB 
VESTEBCE 

BLUZA SPAWALNICZA 
DWOINA BYDLECA Szary L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Klasa 2 

 
(A1 lub A2 lub  A1+A2, gdzie A1 to metoda 
A i A2 metoda B według normy EN15025 – 
badanie rozchodzenia się płomienia); 
(Klasa od 1 do 2, Klasa Powierzchni 
Materiału, gdzie 2 to najwyższa klasa) 

PANTAB 
PANTAB 

SPODNIE SPAWALNICZE 
 DWOINA BYDLECA 

Szary M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

NAREKAWKOW 
SPAWALNICZYCH 
DWOINA BYDLECA 

Szary 
JEDEN 

ROZMIAR 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

FARTUCH SPAWALNICZY 
DWOINA BYDLĘCA 
90X60CM 

Szary 
JEDEN 

ROZMIAR 

    

 

焊接及相关技术工作用防护服  

符合欧洲指令89/686/EEC，并符合欧标 

EN340:2003、以及 EN11611:2007 

使用说明：  

本焊工劳动保护服装适用于在特高温工业工作场合。  

可在进行金属焊接工作时保护工作人员免受与火焰的短暂接触、辐射热及融化金属小颗粒的伤害。  

请注意，如果服装潮湿并且/或者空气中的含氧深度升高，其防护性能可能会有所降低。 

为确保所述性能，宜正确穿着此服装。  

仅靠一套服装并不能提供全部防护效果。请注意要全副武装，穿好上衣和裤子，戴好手套、袖口并穿上工

作靴，实现最佳的防护效果。  

每次使用前，要检查确保此装备与预设工作环境适配并且工作状态良好，否则就要更换。  

所用材料不含腐蚀性物质、对环境卫生或使用者健康有害的物质。  

此服装不含任何致癌物、有毒物，也不含任何可使易过敏人群产生过敏反应的物质 

欲正确选用对焊工适用的服装类别，参见标准 EN11611 之附件 A 和 B 中的选择标准。 

注意：  MANCHB  

戴袖口时必须同时戴上一双配有可覆盖袖口至少 15 厘米的安全皮护手的电工手套。 

注意：  VESTEB – PANTAB 

为实现最佳防护效果，要穿上必须封闭的上衣并与裤装一同配穿。 

注意，VESTEB 上衣要保证在蹲着时可覆盖 PANTAB 防护裤。  

意*，此服装在第一次进行工业洗涤时会有较大的收缩。 

使用限制：  

不要在上述场合之外使用。 

穿此服装前，请检查确保无脏污无磨损，否则便会降低其有效性能。检查缝纫、闭锁质量和面料完整性。

如发现有缺损，则不要使用。服装的生命期与其使用后的总体状态（磨损等）有关。 

此服装在被某些液体化学品穿透后会有一种（损坏）推迟效应。在遭液体喷溅后，用户须脱下衣服，中和

所溅染的化学品并进行清洁。如穿着时间过长可能会产生过热。此服装是用可消散表面静电荷的材料制成

。建议使此服装与皮肤接触良好或直接接地。 

备在进行电弧焊时不能防护不受电击。并且不可能保证可保护使用者不受与电弧焊设备的带电部分直接 接

触所引起的

损害。本装备的设计仅可保护使用者不受因与电弧焊设备的带电部分短暂和偶尔的接触所引起的损害。  

不要将其用于

针对所有类型的火焰的防护。要避免接触溶剂或强腐蚀性产品。如感觉到身体温度的明显升高，要立即远

离危险源。 

如防护材料破损，宜弃用该服装 

注意：  TASOUB 

不要在旋转机器或可能会咬住工作罩衫的动态机器附近使用工作罩衫。    

保存说明： 

将服装置于原始包装中，避光防潮保存 

长期保存时要避免直接阳光暴晒。  

环境： 防护成份可扔入家庭垃圾。  

服装的生命期与其使用后的总体状态（磨损等）有关。  

洗涤维护： 

只能刷洗。 不得水洗，也不能用肥皂。  

建议在选择尺寸时将此考虑在内。  服装弃用后，必须遵照相关内部程序、现行法规和有关环保规定进行处

理。 

像水、

过冷、过热、化学品、阳光等环境因素或使用不当，都可能会对服装的防护性能和使用寿命的很大影响。   

服装损坏时，不能对其进行修补、便其模糊难辨，而要将其整体更换为一件新服装。   

产品性能 ：   

符合 89/686 欧洲指令要求（特别是在人体工学、无毒无害、舒适方便、空气流通和柔顺性能方面）及 

EN340:2003、EN11611:2007 (A1 classe 2). 

型号 

参考 
材料 颜色 尺寸 标准 

VESTEB 
VESTEBCE 

焊工上衣   

硬皮  
灰  L - XL 

EN11611 : 2007 

 

A1 2级 
 

（A1 或 A2 或  A1+A2，其中 A1 表示 

EN15025 — 火焰蔓延试验中的方法 A，而

A2 表示 方法 B）； 

（等级 1 至 2 为材料表面等级，其中 2 表示

较高级别） 

PANTAB 
PANTAB 

焊工裤  

硬皮  
灰  

M- L -
XL 

MANCHB 
MANCHB 

焊工袖口   

硬皮  
灰  统码 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

焊工罩衫   

硬皮 90X60 厘米  
灰  统码 

    

 

OCHRANNÉ ODĚVY PRO POUŽITÍ PŘI SVAŘOVÁNÍ  
A PODOBNÝCH POSTUPECH 

v souladu s hlavními požadavky směrnice 89/686/EHS  
a s obecnými požadavky normy: EN340:2003 & EN11611:2007 

 

Návod k použití:  
Svářečské ochranné oděvy pro pracující v průmyslu vystavené intenzivnímu teplu.  
Chrání proti krátkému kontaktu s plamenem a proti sálavému teplu a malému stříkání roztavených kovů při 
sváření a obrábění kovů.  
Pozor, ochrana proti stříkajícím kovům se může zhoršit, pokud je oděv vlhký a/nebo pokud vzroste 
koncentrace kyslíku ve vzduchu. 
Aby byly zaručeny uváděné vlastnosti, je třeba ochranný oděv řádně navléct.  
Samotný oděv nemůže poskytnout úplnou ochranu. Dbejte na to, abyste byli plně vybaveni, bundou plus 
kalhotami, plus rukavicemi, plus návleky a obuví, které vám zajistí maximální ochranu.  
Před jakýmkoliv použitím ověřte, zda je toto vybavení odpovídající předpokládané práci a zda je v dobrém 
stavu, jinak je nutné jej vyměnit.  
Materiál neobsahuje agresivní látky škodlivé pro zdraví uživatele. 
Tento oděv neobsahuje známé látky způsobující rakovinu, jedovaté látky ani látky, které by mohly citlivým 
osobám způsobit alergie. 
Chcete-li zvolit odpovídající třídu ochranného oděvu pro svářeče, prostudujte si kritéria výběru v normě 
EN11611, Přílohách A a B. 
POZNÁMKA: MANCHB  
Manžeta se musí nosit výhradně se svářečskými rukavicemi, překrývajícími nejméně 15 cm manžety 
POZNÁMKA: VESTEB – PANTAB 
Pro optimální ochranu noste tento krátký kabát zapnutý, s kalhotami. 
Pozor, vesta VESTEB musí zajistit pokrytí kalhot PANTAB při podřepu. Doporučuje se brát tento faktu v 
úvahu při výběru velikostí.   
Meze použití:  
Nepoužívejte k jiným účelům, než jak je uvedeno v návodu. Před oblečením kombinézy zkontrolujte, zda 
není ani špinavá ani použitá, což by mohlo snižovat její účinnost.  Ověřte stehy, zapínání, neporušenost 
látky. Kombinézu nepoužívejte v případě, že jste zjistili závadu. Životnost oděvu závisí na jeho všeobecném 
stavu po použití (opotřebení atd...). Upozorňujeme, že testy prováděné na tomto výrobku byly prováděny v 
laboratorním prostředí a nemusí nutně odrážet skutečné podmínky. Výsledky provedených testů mohou 
ovlivňovat různé faktory, například použití oděvu v nadměrně vysokých teplotách nebo v prostředí s 
agresivními mechanickými částicemi (oděr, prořez, protržení).  
Tento prostředek nechrání před elektrickými šoky při obloukovém svařování. Nelze zajistit ochranu proti 
přímému kontaktu se všemi částmi zařízení na obloukové sváření pod napětím. Toto vybavení je navrženo 
výhradně na ochranu proti krátkému nahodilému dotyku částí obvodů pro obloukové sváření pod napětím.  
Nepoužívejte jako ochranu proti žádnému typu plamenů. Vyhněte se kontaktu s rozpouštědly nebo vysoce 
agresivními produkty. Pokud pocítíte sebemenší zvýšení tělesné teploty, okamžitě opusťte nebezpečné 
místo. 
Pokud je ochranný oděv poškozen, vyhoďte jej. 

POZNÁMKA: TASOUB 

Nepoužívejte tuto zástěru v blízkosti rotačních nebo pohybujících se strojů, které by ji mohly zachytit.  
Pokyny pro skladování: 
Skladujte tuto položku na suchém, čistém místě, v originálním balení, z dosahu světla, chladu, tepla a 
vlhkosti.  

V případě dlouhodobého skladování se vyhněte vystavení přímým slunečním paprskům. 
Životní prostředí: ochranný prostředek lze vyřadit do odpadků  
Životnost oděvu závisí na jeho všeobecném stavu po použití (opotřebení atd...). 
Pokyny pro čištění / údržbu: 
Pouze kartáčujte. Nemyjte vodou a mýdlem. 
Po každém použití musí býr tento oděv povinně odstraněn za dodržování interních postupů zařízení, platné 
legislativy a omezení, vázaných na životní prostředí. 
Podmínky prostředí, jako například voda, chlad, teplo, chemikálie, sluneční světlo nebo nesprávné 
používání mohou významným způsobem ovlivnit ochranné funkce a životnost tohoto oděvu.  
V případě poškození nelze tento oděv opravovat, vyhoďte jej do odpadu a nahraďte jej novým výrobkem.  
Vlastnosti:  
Splňuje požadavky evropské směrnice 89/686, zejména pokud jde o střihové řešení, neškodnost, pohodlí, 
prodyšnost a měkkost, a evropských norem EN340:2003, EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Model 
Reference 

Složení Barva Velikost NORMY 

VESTEB 
VESTEBCE 

SVARECSKÝ KABATEK 
STIPENKOVA KUZE Šedá L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Třída 2 

 
(A1 nebo A2 nebo A1+A2, kde A1 
představuje metodu A a A2 metodu B 
normy EN15025 – zkouška šíření 
plamene); 
(Třída 1 až 2, Třída povrchu materiálu, 
kde 2 představuje nejvyšší třídu) 

PANTAB 
PANTAB 

SVARECSKE KALHOTY 
STIPENKOVA KUZE Šedá M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

SVARECSKE RUKAVNIKY 
 STIPENKOVA KUZE Šedá 

UNIVERZÁLNÍ 
VELIKOST 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

SVARECSKA ZASTERA 
STIPENKOVA KUZE 
90X60CM 

Šedá 
UNIVERZÁLNÍ 

VELIKOST 

    

 

ÎMBRĂCĂMINTE DE PROTECŢIE  
UTILIZATĂ ÎN PROCESELE DE SUDURĂ ŞI ALIERE 

conforme cu exigenţele esenţiale ale Directivei 89/686/CEE  
şi cu exigenţele generale ale standardelor EN340:2003 & EN11611:2007 

Instrucţiuni de utilizare:  
Îmbrăcăminte de protecţie sudor pentru lucrătorii din industrie expuşi la căldură intensă.  
Protejează împotriva contactelor scurte cu o flacără şi împotriva căldurii radiante şi a micilor proiecţii de 
metal în topire rezultate de la sudură şi de la prelucrarea metalului.  
Atenţie! Protecţia împotriva acestor proiecţii se poate diminua dacă articolul de îmbrăcăminte este umed 
şi/sau concentraţia de oxigen a aerului creşte. 
Pentru garantarea performanţelor indicate, se recomandă ca articolul de îmbrăcăminte de protecţie să fie 
îmbrăcat în mod corespunzător.  
Un singur articol de îmbrăcăminte nu poate oferi o protecţie completă. Asiguraţi-vă că sunteţi echipat 
complet, haină plus pantalon, plus mănuşi, plus manşete şi încălţăminte care să permită o protecţie 
maximă.  
Înainte de orice utilizare, verificaţi dacă acest echipament este adaptat pentru lucrul vizat şi dacă este în 
stare bună, în caz contrar, el trebuie schimbat.  
Materialul utilizat nu conţine substanţe agresive, nocive pentru igiena sau sănătatea utilizatorului.  
Acest articol de îmbrăcăminte nu conţine substanţe cunoscute a fi cancerigene, toxice sau susceptibile de a 
provoca alergii persoanelor sensibile. 
Pentru a alege în mod corespunzător clasa articolului de îmbrăcăminte de protecţie pentru sudori, vezi 
criteriile de alegere din standardul EN11611, Anexele A şi B. 
NOTĂ: MANCHB  
Manşeta trebuie purtată neapărat cu o pereche de mănuşi pentru sudori echipată cu piele de securitate de 
cel puţin 15 cm, care să acopere manşeta. 
NOTĂ: VESTEB – PANTAB 

Pentru o protecţie optimă, a se purta fie combinezonul închis, fie vesta neapărat închisă şi cu pantalonul. 
Atenţie! Haina VESTEB trebuie să asigure o acoperire a pantalonului PANTAB după o ghemuire. Se 
recomandă să se ţină seama de acest lucru la selectarea mărimilor.  
Limite de utilizare:  
A nu se utiliza în afara domeniului de utilizare definit în instrucţiunile de mai sus. Înainte de a îmbrăca acest 
articol de îmbrăcăminte, asiguraţi-vă că nu este nici murdar, nici uzat, deoarece acest lucru ar duce la o 
scădere a eficacităţii lui. Verificaţi cusăturile, închiderile, integritatea ţesăturii. A nu se utiliza în cazul 
constatării unui defect. Durata de viaţă a articolului de îmbrăcăminte depinde de starea sa generală după 
utilizare (uzuri etc. ...). Trebuie remarcat că testele efectuate pe acest produs au fost realizate într-un mediu 
de laborator şi nu reflectă neapărat realitatea. Aceste rezultate ar putea fi influenţate de factori precum 
utilizarea în condiţii de căldură excesivă sau în medii mecanice agresive (abraziune, tăiere, destrămare).  
Acest echipament nu protejează împotriva şocurilor electrice pentru sudura cu arc. Nu este posibilă 
asigurarea unei protecţii împotriva unui contact direct cu toate părţile sub tensiune ale instalaţiilor de sudură 
cu arc. Acest echipament este conceput doar pentru a proteja împotriva unui contact scurt şi accidental cu 
părţile sub tensiune ale unui circuit de sudură cu arc.  
A nu se utiliza împotriva tuturor tipurilor de flăcări. A se evita contactul cu solvenţi sau cu produse foarte 
agresive. Îndepărtaţi-vă imediat din locul cu risc dacă resimţiţi o creştere sensibilă a temperaturii corpului. 
Dacă materialul de protecţie este deteriorat, aruncaţi articolul de îmbrăcăminte la gunoi. 
NOTĂ:  TASOUB 

Nu utilizaţi şorţul în vecinătatea imediată a maşinilor în mişcare sau rotative, care pot prinde şorţul.  
Instrucţiuni de stocare: 
Stocare în loc uscat şi curat, în ambalajul original, la adăpost de lumină, frig, căldură şi umiditate, la 
temperatura ambientală.  
A se evita expunerea în lumina directă a soarelui, în cazul stocării prelungite. 
Mediu înconjurător: elementul de protecţie poate fi aruncat la gunoiul menajer.  
Durata de viaţă a articolului de îmbrăcăminte depinde de starea sa generală după utilizare (uzuri etc. ...). 
Instrucţiuni de curăţare/întreţinere: 
Doar periere. A nu se spăla cu apă şi cu săpun. 
După ieşirea din uz, acest articol de îmbrăcăminte trebuie neapărat să fie eliminat respectând procedurile 
interne ale unităţii, legislaţia în vigoare şi constrângerile legate de mediu. 
Condiţiile de mediu, precum apa, frigul, căldura, produsele chimice, lumina soarelui sau utilizarea 
necorespunzătoare pot afecta în mod semnificativ performanţele protecţiei şi durata de viaţă a acestui 
articol de îmbrăcăminte.  
În cazul deteriorării, acest articol nu poate fi supus reparaţiei; el trebuie dat la rebut şi înlocuit cu un articol 
nou.  
Performanţe:  
Conforme cu exigenţele directivei europene 89/686, în special cu privire la ergonomie, inocuitate, confort, 
aerisire şi supleţe, şi cu standardele europene: EN340:2003, EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Model Referinţă Compoziţie Culoare Mărime STANDARDE 

VESTEB 
VESTEBCE 

JACHETA SUDOR 
SPALT DE PIELE Gri L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Clasa 2 

 
(A1 sau A2 sau A1+A2, unde A1 
reprezintă metoda A şi A2 metoda B din 
standardul EN15025 – încercarea de 
propagare a flăcării) ; 
(Clasa 1 - 2, Clasa suprafeţei materiei 
unde 2 reprezintă clasa cea mai ridicată) 

PANTAB  
PANTAB 

PANTALON SUDOR 
SPALT DE PIELE Gri M- L -XL 

MANCHB  
MANCHB 

MANSETA SUDOR 
 SPALT DE PIELE Gri 

MĂRIME 
UNICĂ 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

SORT SUDOR 
SPALT DE PIELE 
90X60CM 

Gri 
MĂRIME 
UNICĂ 
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HEGESZTÉSHEZ ÉS ROKON ELJÁRÁSOKHOZ  
HASZNÁLATOS VÉDŐRUHÁZAT 

megfelel a 89/686/EGK irányelv alapvető követelményeinek 
és az EN340:2003, valamint az EN340:2003 & EN11611:2007 

Használati útmutató:  
Védőruházat hegesztéshez az intenzív hőnek kitett ipari munkások számára. 
Védelmet nyújt a lánggal való rövid idejű érintkezések, a sugárzó hő, a hegesztésnél és a fém 
megmunkálásánál az olvadt fém kisebb fröccsenéseivel szemben. 
Figyelem, a fröccsenésekkel szembeni védelem csökkenhet, ha a ruházat nedves és/vagy ha a levegő 
oxigén koncentrációja megemelkedik. 
A védőruházat helyes felvétele biztosítja a jelzett védelmi szinteket. 
A ruházat magában nem nyújt teljes védelmet. Ügyeljen a teljes felszerelésre, kabát és nadrág, kesztyű, 
mandzsetta és lábbeli, melyek a maximális védelmet biztosítják. 
Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a felszerelés a kívánt munkához megfeleljen, jó állapotú legyen, 
ellenkező esetben kicserélése szükséges. 
A használt anyag nem tartalmaz aagresszív, mérgező összetevőt a higiéniára vagy a használó 
egészségére nézve. 
A ruházat nem tartalmaz ismert összetevőt, mely rákkeltő, toxikus hatású lenne, vagy mely allergiés 
tüneteket váltana ki arra érzékeny embereknél. 
A hegesztők számára a védőruházat osztályának helyes kiválasztásához lásd az EN11611 szabvány A és 
B függelék választási kritériumait. 
NOTA : MANCHB  
Az alkarvédő kizárólag minimum 15 cm hosszú biztonsági bőrmandzsettával ellátott hegesztő kesztyűvel 
viselhető. 
NOTA : VESTEB – PANTAB 
Az optimális védelem, a kabátot kell viselni a teljesen zárt, vele a nadrág. 
Figyelem, a VESTEB kabátnak a PANTAB nadrágot fednie kell leguggolás esetén. Ajánlott figyelembe 
venni a megfelelő méret kiválasztásánál.  
Használati korlátok :  
Az alábbi útmutatóban megjelölt területeken kívüli használat tilos. A ruházat felvétele előtt, ellenőrizze, hogy 
az ne legyen sem piszkos, sem használt, mert ezek a tényezők csökkenthetik a ruházat hatékonyságát. 
Ellenőrizze a varrásokat, a záródást, az anyag épségét. Ne használja, ha hibát észlel. A ruházat élettartama 
a használat utáni általános állapotától függ (használódás, stb.). Meg kell jegyezni, hogy a  terméken a 
próbákat laboratóriumi körülmények között végezték, melyek nem tükrözik feltétlenül a valóságot. Egyéb 
tényezők befolyásolhatják az eredményt, úgy mint a túlságosan magas hőviszonyok vagy az agresszív 
mechanikai környezetben végzett munka (kopás, vágás, szakadás).  
A felszerelés nem nyújt védelmet elektromos ívhegesztés során fellépő elektromos lökésekkel szemben. A 
védelem nem biztosított az összes rész közvetlen érintkezésével szemben az ívhegesztés felszereléseinek 
nyomása alatt. 
A láng különböző típusai ellen nem használható. Kerülje az oldószerekkel vagy az erősen agresszív 
anyagokkal való érintkezést. Rögtön hagyja el a veszélyzónát, amennyiben a testhőmérséklete 
érzékelhetően emelkedik.  
Amennyiben a védő anyag megsérült, a ruházatot ki kell cserélni. 
NOTA : TASOUB 
A kötényt közvetlenül forgó vagy mozgásban lévő gép mellett, mely a kötényt behúzhatja, nem használható. 
Tárolási útmutató: 

Eredeti csomagolásban, fénytől, nedvességtől védett helyen, szobahőmérsékleten kell tárolni. 
Környezet : A védőeszköz háztartási hulladékként kezelhető.  
Kerülje a direkt napfénnyel való érintkezést hosszan tartó tárolás esetén. 
A ruházat élettartama a használatot követő általános állapottól függ (elhasználódás, stb). 
Tisztítási és karbantartási útmutató: 

Kizárólag kefével tisztítható. Vízzel és szappannal nem mosható. 
Minden használat után a ruházatot a belső eljárásoknak, az érvényben lévő szabályozásnak és a 
környezeti előírásoknak megfelelően kell kezelni. 
A környezeti feltételek, úgy mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a helytelen használat 
jelentősen kihathatnak a ruházat által biztosított védelmi szintekre, valamint az élettartamára. 
Elhasználódás esetén a termék nem javítható, ki kell dobni és újjal való helyettesítése szükséges.   
Védelmi szintek :  
Megfelel a 89/686 európai irányelv követelményeinek, különösen az ergonómia, az ártalmatlanság, a 
kényelem, a szellőzés és a rugalmasság tekintetében, és a EN340:2003, az EN11611:2007 (A1 classe 
2). 

Modell / 
Cikkszám 

Összetétel Szín Méret SZABVÁNY 

VESTEB 
VESTEBCE 

HEGESZTO KABAT 
HASITEK MARHABOR Szürke L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 2 Osztály 

 
(A1 vagy A2 vagy  A1+A2, vagy A1 
az A módszert jelölik, és A2 az 
EN15025 szabvány B módszerét 
jelöli – lángterjedés vizsgálata) ; 
(Osztály 1-től 2-ig, az anyag felületi 
osztálya, ahol a 2 a magasabb 
osztályt jelöli) 

PANTAB 
PANTAB 

HEGESZTO NADRAG 
HASITEK MARHABOR Szürke M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

HEGESZTO 
ALKARVEDO 
 HASITEK MARHABOR 

Szürke 
EGY 

MÉRET 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

HEGESZTO KÖTENY 
HASITEK MARHABOR 
90X60CM 

Szürke 
EGY 

MÉRET 

    

 

ZASTITNA ODJECA ZA VARIOCE  
I SRODNE TEHNIČKE STRUKE  

Odgovaraju zahtjevima Direktive 89/686/CEE  
Upute za upotrebu :  
Zaštitna odjeća za radnike u industriji izložene visokim temperaturama.  
Štiti od kratkih kontakata sa plamenom i protiv isijavajuće topline i rasprskavajućih dijelića metala tijekom 
zavarivanja i rada s metalima.  
Pažnja, zaštita od rasprskavajućih čestica može se umanijti ako je odjeća  vlažnja i/ ili ako je povišena 
koncentracija kisika u zraku. 
Potrebno je nositi zaštitnu odjeću kako bi se garantirale navedene performanse.  
Jedna vrsta zaštitne opreme ne može vam pružiti potpunu zaštitu. Pazite da imate potpunu opremu, jakna i 
hlače, rukavice, zaštitno orukavlje i cipele - za najveću zaštitu.  
Prije svake upotrebe, provjerite da li je  oprema prilagođena radnim uvjetima, da li je u dobrom stanju i ako 
nije promijenite je.  
Korišteni materijal ne sadrži agresivne tvari, štetne za higijenu ili za zdravlje korisnika. 
Ovaj predmet ne sadrži tvari koje su poznate kao kancerogene, ili toksične, ili podložne izazivanju alergija 
kod osjetljivih osoba. 
Za izbor odgovarajuće vrste zaštitne odjeće za zavarivanje, pogledajte kriterije izbora norme EN11611 
Aneks A i B. 
Važno : MANCHB  
Manšeta se mora obavezno nositi sa rukavicama za varioce koje imaju sigurnosnim naboranim dijelom koji 
prekriva manšetu najmanje 15 cm. 
Važno : VESTEB – PANTAB 
Radi optimalne zaštite treba ju obavezno nositi zakopčanu sa hlačama. 
Pazite, jakna VESTEB mora osiguravati pokrivenost preko hlača PANTAB u čučnju. Preporučuje se da 
dobro pazite prilikom izbora veličine.  
Ograničenja kod korištenja:  
Ne koristite izvan svog područja upotrebe definiranog u uputama. Prije oblačenja ove odjeće provjerite nije li 
prljava ili korištena, jer se time smanjuje njena djelotvornost.  Provjerite šavove, kopčanje, cjelokupnu 
tkaninu. Ne koristite ako pronađete grešku. Životni vijek odjeće ovisi o njenom općem stanju nakon 
upotrebe (istrošenost, itd…). 
Treba uzeti u obzir da  se testiranja na toj kombinaciji provode u laboratorijskim uvjetima i ne odražavaju 
nužno realno stanje. Čimbenici koji mogu utjecati na rezultate testiranja su upotreba u uvjetima pretjerane 
topline ili u agresivnom mehaničkom okruženju (abrazija, rezanje, kidanje).  

Ne štiti od električnog udara kod zavarivanja električnim lukom. Nije moguće osigurati zaštitu protiv 
direktnog kontakta sa svim dijelovima pod naponom instalacija kod lučnog zavarivanja. Ova oprema je 
zamišljena samo za zaštitu protiv kratkog kontakta ili slučajnog kontakta sa dijelovima pod naponom kod 
lučnog zavarivanja.  
Ne koristiti protiv svih tipova plamena. Izbjegavati kontakt sa otapalima i jako agresivnim proizvodima. Treba 
se odmah udaljiti od opasnog mjesta ako se osjeti značajno zagrijavanje temperature tijela. 
Ako je zaštitni materijal oštećen odložite i nemojte nositi zaštitnu odjeću. 
Važno : TASOUB 
Ne koristiti ovu pregaču u blizini rotacionih strojeva ili strojeva koji rade i koji mogu povući pregaču.  
Upute za čuvanje i skladištenje : 
Spremiti suho i čisto, u originalnoj ambalaži, na tamno i suho mjesto, izvan utjecaja hladnoće i topline. 
Izbjegavati direktno izlaganje suncu u slučaju dužeg skladištenja. 
Okoliš: Ovi štitnike mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz kućanstva. 
Životni vijek odjeće ovisi o njenoj upotrebi i općem stanju nakon svake upotrebe (istrošenost, itd...).  
Upute za čišćenje i održavanje : 
Samo četkati. Ne prati s vodom i sapunom.  
Nakon svake upotrebe ova se odjeća mora ukloniti i očistiti u skladu sa propisanom postupkom upotrebe i 
zakonodavstvom vezanim za zaštitu okoliša. 
Uvjeti u okolišu, poput hladnoće, vrućine, kemikalija, sunčeve svjetlosti, ili kod neispravne upotrebe, može 
doći do značajnog smanjenja zaštitne funkcije tijekom upotrebe  i roka trajanja ove zaštitne opreme.  
U slučaju oštećenja, ova oprema ne smije se popravljati, odbacite je i zamijenite novom opremom.  
Performanse:  
Odgovara zahtjevima europskih smjernica 89/686, posebno što se tiče ergonomije, neškodljivosti 
udobnosti, prozračnosti, mekoće i europskim normama EN340:2003, EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Model / 
Referenca 

Sastav : Boja Veličina  NORME 

VESTEB 
VESTEBCE 

JAKNA ZA VARIOCE 
ŠPALT KOŽA Siva L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Klasa 2 

 
(A1 ili A2 ili A1+A2,  pri čemu  A1 
predsttavlja metodu A i A2 metodu  B  
prema EN15025 – zaštita od širenja 
vatre). ; 
(Klasa 1 i 2, klasa za zaštitu površina i 
tvari pri čemu je klasa 2 najviša klasa.) 

PANTAB 
PANTAB 

HLAČE ZA VARIOCE 
ŠPALT KOŽA Siva M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

ŠTITNICI ZA RUKAVE 
 ZA VARIOCE 
 ŠPALT KOŽA 

Siva 
SAMO 
JEDNA 

VELIČINA 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

PREGAČA ZA VARIOCE 
ŠPALT KOŽA 90X60CM 

Siva 
SAMO 
JEDNA 

VELIČINA 

    

 

 

SKYDDSKLÄDER FÖR ANVÄNDNING  
VID SVETSARBETE ELLER LIKARTAT ARBETE  

Uppfyller huvudkraven i direktiv 89/686/EEG  
och allmänna kraven i standard EN340:2003 & EN11611:2007 

Användning:  

Skyddskläder för användning vid svetsarbete som skyddar industriarbetare mot hetta. Skyddar mot plötslig 

kontakt med flammor och mot strålningsvärme och små stänk av flytande metaller vid svetsarbete och 

bearbetning av metall.  

OBS ! Skyddet mot stänk kan minska om plagget är fuktigt och/eller luftens syrekoncentration ökar. Man 

måste använda skyddskläderna på rätt sätt för att garanterar angiven prestanda.  

Plagget kan inte ge ett fullständigt skydd. Använd en komplett utrustning, jacka, byxor, handskar, armskydd 

och skor för ett maximalt skydd.  

Före användning kontrollera att utrustningen är anpassad till jobbet och att den är i gott skick, annars måste 

den bytas.  

Det använda materialet innehåller inget ämne som är aggressivt eller farligt för användarens hälsa.  

Plagget innehåller inga ämnen som klassas som cancerkramkallande, giftiga eller allergiframkallande 

för känsliga personer  

För att välja rätt klass för skyddskläder för användning vid svetsarbet, se kriterier i standard EN11611 Bilaga 

A och B. 

ANMÄRKNING: MANCHB  

Armskyddet måste alltid användas med handskar för användning vid svetsarbete försedda med en 

skyddskrage på minst 15 cm som täcker armskyddet. 

ANMÄRKNING: VESTEB – PANTAB 

För ett optimalt skydd, måste overallen vältillslutas och jackan måste alltid användas ihop med byxorna och 

vara vältillsluten. 

OBS ! Jackan VESTEB måste täcka byxorna PANTAB även på huk. Det rekommenderas att ha det i 

åtanken vid val av storlekar. 

Begränsningar:  

Endast för avsett användningsområde enligt instruktionerna ovan. Kontrollera före användning att 

plagget inte är slitet eller smutsigt för att undvika försämrat skydd. Kontrollera sömmar och 

knäppningssystem, samt att tyget är fritt från skador eller defekter. Använd inte plagget om defekt eller 

skada hittas. Plaggets livslängd beror på det allmänna skiktet efter användning (slitage osv.). Testerna på 

overallen genomförs i laboratoriemiljö och återspeglar därmed inte alltid verkligheten. Faktorer såsom 

användningar under extrema värmeförhållanden eller i aggressiva mekaniska miljöer (nötning, skärning, 

bristning) skulle kunna påverka dessa resultat.  

Denna utrustning skyddar inte mot elstötar vid 

 bågsvetsning. Det är omöjligt att försäkra ett skydd mot direkt kontakt med alla delar under spänning i 

bågsvetsutrustning. Denna utrustning är endast avsedd för att skydda mot en kort och oväntad kontakt med 

delar under spänning i en bågsvetsnings krets.  

Ska inte användas mot alla typer av flammor. Undvik kontakt med lösningsmedel eller starka produkter. 

Avlägsna sig från riskområdet om en ökning av kroppstemperaturen kan kännas. 

Om skyddsmaterialet är skadat ska plagget kastas. 

ANMÄRKNING:  TASOUB 

Förkläde får ej användas nära roterande maskiner eller rörliga maskiner där den skulle kunna fastna och 

dras med.  

Förvaring: 

Förvaras torrt och rent i originalförpackning i rumstemperatur och skyddad mot ljus, låga temperaturer, 

värme och fukt.  

Undvik direkt solljus vid långtidsförvaring. 

Miljö: Skyddet kan kastas i hushållssopor.  

Plaggets livslängd beror på plaggets allmänna skick efter användning (slitage, osv.). 

Skötsel och rengöring: 

Endast borstning. Får ej tvättas med vatten och tvål. 

Efter rekommenderade användningstid måste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, 

gällande bestämmelser och miljörelaterade villkor.  

Miljöförhållandena, såsom vatten, låga temperaturer, värme, kemikalier, solljus, eller en dålig användning 

kan påverka plaggets skyddsprestanda och livslängd.  

Om denna produkt inte är i toppskick, måste den kastas och ersättas med en ny produkt. Den kan inte 

lagas.  

Prestanda :  

Uppfyller kraven i det europeiska direktivet 89/686, angående ergonomi, säkerhet, bekvämlighet, 

ventilation och mjukhet samt europeiska standarderna EN340:2003 och EN11611:2007 (A1 classe 2). 
 

Modell / 
Referens 

Beskrivning Färg Storlek STANDARDER 

VESTEB 
VESTEBCE 

JACKA SVETSARBETE  
GROVGARVAT LÄDER 

Grå L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Klass 2 

 
(A1 eller A2 eller A1+A2, där A1 motsvarar 
metoden A och A2 metoden B i EN15025 – 
test för spridning av flamman); 
(Klass 1 till 2, Klass för materialets yta, där 
2 motsvarar den högsta klassen) 

PANTAB 
PANTAB 

BYXOR SVETSARBETE 
GROVGARVAT LÄDER Grå M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

ARMSKYDD 
SVETSARBETE  
GROVGARVAT LÄDER 

Grå 
EN 

STORLEK 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

FÖRKLÄDE 
SVETSARBETE 
GROVGARVAT LÄDER 
90X60CM 

Grå 
EN 

STORLEK 

    

 

 

BESKYTTELSESBEKLÆDNING MOD VARME  
OG ILD – BEKLÆDNING TIL BRUG VED SVEJSNING  

OG TILSVARENDE PROCESSER 
i overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/CEE  

og de generelle krav i norm EN340:2003 & EN11611:2007 

 

Brugsanvisning:  

Svejsebeskyttelsesbeklædning til industriarbejdere, der udsættes for intens varme.  

Beskytter mod kortvarig kontakt med en flamme og mod strålevarme og små metalsprøjt fra svejsning og 

arbejde med metallet.  

Bemærk, at beskyttelsen mod disse metalsprøjt kan forringes, hvis beklædningen er fugtig og/eller hvis 

iltkoncentrationen i luften øges. 

Man bør anvende beskyttelsesbeklædningen korrekt for at få garanti for de angivne ydelser.  

En beklædning kan ikke alene give komplet beskyttelse. Sørg for at være helt påklædt, jakke og bukser, 

handsker, manchetter og sko, hvilket giver en maksimal beskyttelse.  

Før enhver anvendelse, skal det sikres, at udstyret er egnet til det påtænkte arbejde, og at det er i god 

stand. Hvis ikke, bør det udskiftes.  

Det anvendte materiale indeholder ikke substanser, der er aggressive, skadelige for hygiejnen eller 

brugerens sundhed.  

Beklædningen indeholder ikke substanser, der er kendt som kræftfremkaldende, giftige eller som vil kunne 

fremkalde allergiske reaktioner hos følsomme personer. 

Pour choisir de manière appropriée la classe du vêtement de protection pour soudeurs, voir les critères de 

choix de la norme EN11611 Annexes A et B. 

BEMÆRK: MANCHB  

La manchette doit être portée impérativement avec une paire de gants soudeurs muni d'un crispin de 

sécurité d'au moins 15 cm recouvrant la manchette. 

BEMÆRK: VESTEB – PANTAB 

For en optimal beskyttelse bæres overallen lukket eller hvis jakke bæres, skal den være lukket og anvendes 

sammen med bukserne. 

Forsigtig, VESTEB-jakken skal kunne overlappe PANTAB-bukserne i hugstilling. Det anbefales, at der 

tages højde for dette, når størerlsen vælges.   

Anvendelsesbegrænsninger:  

Må ikke anvendes uden for det anvendelsesområde, der er defineret i ovennævnte anvisninger. Før 

beklædningen tages på, skal det sikres, at den ikke er snavset eller slidt, hvilket vil medføre en mindsket 

effektivitet.  Check sømme, lukninger, om stoffet er helt. Må ikke anvendes, hvis der konstateres en fejl. 

Beklædningens levetid afhænger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...). Det skal 

bemærkes, at forsøg udført på dette produkt er udført i et laboratoriemiljø og afspejler ikke nødvendigvis 

virkeligheden. Forskellige faktorer vil kunne influere på disse resultater, såsom anvendelse i ekstreme 

varmeforhold eller aggressivt mekanisk miljø (abrasion, gennemskæring, flænger). 

Udstyret beskytter ikke mod elektriske stød ved lysbuesvejsning. Det er ikke muligt at sikre en beskyttelse 

mod direkte kontakt med alle spændingsførende dele af lysbuesvejseinstallationer. Udstyret er udelukket 

beregnet til beskyttelse mod en kort og tilfælde kontakt med spændingsførende dele i et 

lysbuesvejsekredsløb.  

Må ikke anvendes mod andre typer flammer. Undgå kontakt med opløsningsmidler eller stærkt aggressive 

produkter. Gå straks væk fra risikostedet, hvis der føles en mærkbar forhøjelse af kroppens temperatur. 

Hvis beskyttelsesmaterialet er beskadiget, skal beklædningen kasseres. 

BEMÆRK:  TASOUB 

Forklædet må ikke anvendes i umiddelbar nærhed af roterende maskiner eller maskiner i bevægelse, der vil 

kunne  fange forklædet.   

Opbevaringsinstrukser: 

Opbevares tørt og rent i originalemballagen borte fra lys, kulde, varme og fugt og i omgivende temperatur.  

Undgå anbringelse i direkte sollys i tilfælde af længerevarende opbevaring. 

Miljø: Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdningsaffald.  

Beklædningens levetid afhænger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...) 

Rengørings/vedligeholdelsesinstrukser : 

Må udelukkende afbørstes. Må ikke vaskes med vand og sæbe. 

Efter al brug skal denne beklædning bortskaffes i henhold til anlæggets interne regler, gældende lovgivning 

og under hensyn til miljøet. 

De miljømæssige forhold som vand, kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert anvendelse kan 

have stor betydning på beskyttelsens effektivitet og levetid af beklædningen.  

I tilfælde af ødelæggelse, kan artiklen ikke sendes til reparation, men skal kasseres og erstattes af en ny 

artikel.  

Ydelse:  

I overensstemmelse med kravene i europadirektiv 89/686, især hvad angår ergonomi, uskadelighed, 

komfort, ventilering og blødhed, og europanormerne EN340:2003 og EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Model / 
Reference 

Sammensætning Farve Størrelse NORMER 

VESTEB 
VESTEBCE 

SVEJSEVEST  
LÆDERYDERLAG 

Grå L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Klasse 2 

 
(A1 eller A2 eller A1+A2, hvor A1 
repræsenterer metode A og A2 metode B i 
EN15025 - flammespredningsforsøg) 
(Klasse 1 til 2, Materialeoverfladeklasse, 
hvor 2 repræsenterer den højeste klasse) 

PANTAB 
PANTAB 

SVEJSEBUKSER 
LÆDERYDERLAG 

Grå M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

SVEJSEMANCHET  
LÆDERYDERLAG Grå 

En 
størrelse 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

SVEJSEFORKLÆDE 
LÆDERYDERLAG 90 
X 60 CM 

Grå 
En 

størrelse 

    

 

HITSAUKSESSA JA VASTAAVISSA  
TÖISSÄ KÄYTETTÄVÄ SUOJAVAATETUS 

täyttää direktiivin 89/686/EY oleelliset ja standardien  
EN340:2003 & EN11611:2007 

 

Käyttöohjeet:  
Hitsaussuojavaatetus kuumaan teollisuustyöhön.  
Suojaa lyhyiltä liekkikontakteilta, säteilykuumuudelta ja pieniltä hitsaus- ja metallitöiden yhteydessä 
syntyviltä sulametalliroiskeilta.  
Huomio! Suojaus roiskeita vastaan saattaa heikentyä, mikäli vaate on kostea ja/tai mikäli ilman 
happipitoisuus kasvaa. 
Ilmoitetun suojaustehon saavuttamiseksi suojavaatetta on käytettävä oikein.  
Yksi vaatekappale ei takaa täydellistä suojausta. Käytä maksimisuojauksen saavuttamiseksi riittävää 
varustusta: takki- ja housuosa, käsineet, hihasuojat ja turvajalkineet.  
Varmista ennen käyttöä,että varusteet sopivat tehtävään ja että ne ovat hyvässä kunnossa. Vaihda 
huonokuntoiset vaatteet.  
Valmistusmateriaali ei sisällä aggressiivisia tai käyttäjän terveydelle haitallisia aineita.  
Vaatteen valmistuksessa ei ole käytetty syöpää aiheuttavia, myrkyllisiä tai allergisoivia aineita. 
Valitse oikea hitsausvaateluokka: katso standardin EN11611 valintakriteerit. Liitteet A ja B. 
HUOMIO: MANCHB  
Hitsauskäsineiden kanssa on käytettävää vähintään 15 cm pituisia hihansuun peittäviä hihasuojia. 
HUOMIO: VESTEB – PANTAB 

Optimaalisen suojan saamiseksi haalari tai takki ja housut on puettava ylle tiiviisti. 
Huomio, VESTEB-takin on kyykistyttäessä ulotuttava PANTAB-housujen yli. Tämä on suositeltavaa ottaa 
huomioon kokoa valittaessa.  
Käyttörajoitukset:  
Vaatetta ei saa käyttää näissä ohjeissa määritellyn käyttöyhteyden ulkopuolella. Tarkista ennen vaatteen 
käyttöönottoa, ettei se ole likainen tai käytetty, sillä tämä saattaa alentaa sen tehokkuutta. Tarkista saumat, 
kiinnitykset ja kankaan eheys.  Älä käytä vaatetta, mikäli havaitset siinä puutteita. Vaatteen elinikä 
määräytyy sen mukaan, millainen sen kunto on käytön jälkeen (kulumat jne.). Huomaa, että tuotetta on 
testattu laboratorio-oloissa, jotka eivät välttämättä vastaa todellisuutta. Testeissä saadut tulokset saattavat 
muuttua tiettyjen tekijöiden johdosta, esimerkiksi käytettäessä vaatetta äärimmäisessä kuumuudessa tai 
ympäristössä, joissa on mekaanisia vaaratekijöitä (hankausta, repeämis- ja leikkautumisvaara).  
Tämä vaate ei suojaa sähköiskuilta (kaarihitsaus). Käyttäjälle ei voida taata suojausta hänen ollessaan 
suorassa kontaktissa kaarihitsauslaitteiston jännitteenalaisiin osiin. Vaate on suunniteltu suojaamaan 
ainoastaan lyhytaikaisilta ja satunnaiselta kontakteilta kaarihitsauslaitteiston jännitteenalaisten osien kanssa.  
Vaate ei suojaa kaikentyyppisiltä liekeiltä. Vältä kosketusta liuottimien tai hyvin aggressivisten aineiden 
kanssa. Poistu välittömästi riskialttiista tilasta, mikäli tunnet kehon lämpötilan kohoavan. 
Jos suojamateriaali on vaurioitunut, poista vaate käytöstä. 
HUOMIO:  TASOUB 

Älä tarttumisvaaran vuoksi käytä esiliinaa pyörivien tai liikkuvien koneenosien välittömässä läheisyydessä.  
Varastointi: 
Varastointi alkuperäispakkauksessa kuivassa ja puhtaassa paikassa valolta, kylmyydeltä, kuumuudelta ja 
kosteudelta suojattuna.  
Vältä pitkäaikaisessa varastoinnissa altistusta suoralle auringonvalolle. 
Ympäristö: Suojauselementin voi hävittää talousjätteiden mukana.  
Vaatteen käyttöikä riippuu sen yleiskunnosta käytön jälkeen (kulumat yms.). 
Puhdistus- ja hoito-ohjeet: 

Ainoastaan harjaus. Älä pese vedellä ja saippualla. 
Kun vaatetta ei enää käytetä, se on hävitettävä laitoksen sisäisiä toimintaohjeita, voimassaolevaa 
lainsäädäntöä ja ympäristösäännöksiä noudattaen.  
Ympäristöolot, esim. kosteus, kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa käyttö saattavat 
merkittävästi vaikuttaa vaatteen suojaustehoon ja käyttöikään.  
Huonokuntoista vaatetta ei voi korjata vaan se on hävitettävä ja sen tilalle on hankittava uusi.  
Ominaisuudet: 
Täyttää direktiivin 89/686/EY vaatimukset, erityisesti ergonomian, vaarattomuuden, mukavuuden, 
ilmanvaihdon ja pehmeyden osalta, sekä standardien EN340:2003 ja EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Malli / 
Tuotenro 

Materiaalit Väri Koot NORMIT 

VESTEB 
VESTEBCE 

HITSAUSTAKKI  
HALJASNAHKA 

Harmaa L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Luokka 2 

 
(A1 tai A2 tai A1+A2, A1 edustaa 
menetelmää A ja A2 menetelmää B: 
EN15025 - liekinleviämiskoe) ; 
(Luokka 1–2, Materiaalin pinnan luokka: 2 
edustaa korkeinta luokitusta) 

PANTAB 
PANTAB 

HITSAUSHOUSUT 
HALJASNAHKA Harmaa 

M- L -
XL 

MANCHB 
MANCHB 

HITSAAJAN 
HIHASUOJAT  
HALJASNAHKA 

Harmaa 
YKSI 

KOKO 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

HITSAUSESILIINA 
HALJASNAHKA 
90X60CM 

Harmaa 
YKSI 

KOKO 

    

 

OCHRANNÉ ODEVY NA POUŽÍVANIE  
PRI ZVÁRANÍ A PODOBNÝCH POSTUPOCH 

spĺňa základné požiadavky smernice 89/686/EHS 
a všeobecné požiadavky normy EN340:2003 & EN11611:2007 

 
 

Návod na použitie:  
Ochranné odevy pre zváranie určené pre pracovníkov vystavených vysokému teplu.  
Chránia pri krátkych kontaktoch s plameňom, pred vyžarujúcim teplom a malými vyprskávajúcimi časticami 
roztavených kovov počas zvárania a obrábania kovov.  
Upozornenie: ochrana pred týmito vyprskávajúcimi časticami sa môže znížiť v prípade, že je odev vlhký 
a/alebo v prípade, že sa zvýši koncentrácia kyslíka vo vzduchu. 
Je potrebné si dobre obliecť ochranný odev, aby sa zabezpečili uvedená účinnosť.  
Samotný odev nemôže poskytovať úplnú ochranu. Dbajte na to, aby ste boli úplne vybavený, kabát plus 
nohavice, rukavice, manžety a obuv, aby sa zabezpečila maximálna ochrana.  
Pred akýmkoľvek použitím skontrolujte, či je táto pomôcka vhodná na plánovanú prácu a či je v dobrom 
stave, v opačnom prípade ju vymeňte.  
Použitý materiál neobsahuje agresívne látky, škodlivé zdraviu používateľa.  
Tento odev neobsahuje látky, ktoré sa považujú za karcinogénne, toxické, ani také, ktoré by mohli spôsobiť 
alergie citlivým osobám. 
Aby ste si zvolili vhodnú triedu ochranného odevu pre zváračov, je potrebné brať do úvahy výberové kritéria 
normy EN11611, príloha A a B. 
NOTA : MANCHB  
Manžety je potrebné nosiť s párom zváračských rukavíc s crispin ochranou prekrývajúcou manžety 
v minimálnej dľžke 15 CM. 
NOTA : VESTEB – PANTAB 
Pre optimálnu ochranu noste túto bundu uzavretú s nohavicami. 
Upozornenie: kabát VESTEB musí pri podrepe pokrývať nohavice PANTAB. Preto sa pri výbere veľkostí 
odporúča brať do úvahy túto skutočnosť.   
Obmedzenia pri používaní:  
Tento odev nepoužívajte mimo oblasti, ktorá je uvedená vyššie v týchto pokynoch. Pred oblečením odevu si 
skontrolujte, či nie je špinavý alebo opotrebovaný, pretože by mohlo dôjsť k zníženiu jeho účinnosť.  
Skontrolujte švy, zapínania, integritu látky. Aj zistíte nedostatok, odev nepoužívajte. Doba životnosti odevu 
závisí od jeho celkového stavu po použití (opotrebovania ap.). Je potrebné poznamenať, že skúšky tohto 
výrobku sa vykonali v laboratórnom prostredí, ktoré neodráža úplnú realitu. Tieto výsledky by mohli 
ovplyvniť také faktory, ako napríklad používanie vo veľmi teplom prostredí alebo v drsnom mechanickom 
prostredí (ošúchanie, porezanie, roztrhnutie).  
Toto oblečenie nechráni proti iskrám vyskytujúcim sa počas zvárania. Nie je možné zaručiť ochranu pri 
priamom kontakte so všetkými časťami pod napätím pri zariadeniach určených na zváranie oblúkom. Táto 
ochranná pomôcka je určená iba na ochranu pri krátkom a náhodnom kontakte s časťami pod napätím pri 
zváraní oblúkom.  
Nepoužívať proti všetkým typom ohňa.Vyvarujte sa kontaktu s rozpúšťadlami a vysoko agresívnymi 
produktmi. Ihneď opustite nebezpečné miesto, ak cítite zvyšujúci sa nárast teploty tela. 
Ak je táto ochranná pomôcka poškodená, zlikvidujte ju. 

HU 

HR 
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DA 
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NOTA : TASOUB 
Túto zásteru nepoužívajte blízko točiacich sa alebo pohyblivých strojov, do ktorých by sa mohla zachytiť.  
Pokyny týkajúce sa uskladňovania: 
Uchovávajte predmet suchý a čistý v jeho originálnom balení, mimo dosahu svetla, chladu, tepla a vlhkosti.  
Vyvarujte sa vystavovaniu na priamom slnečnom svetle, v prípade dlhšieho uskladňovania. 
Ochranný element možno vyhodiť. 
Životnosť odevu závisí od jeho všeobecného stavu po použití (opotrebovanie, atď.). 
Pokyny týkajúce sa čistenia/údržby: 
Len vykefovať neumývať vodou a nemydliť. 
Na konci životnosti sa tento odev musí zlikvidovať v súlade s internými predpismi organizácie, v súlade 
s platnou legislatívou a obmedzeniami týkajúcimi sa životného prostredia. 
Environmentálne podmienky, ako napríklad voda, chlad, teplo, chemické výrobky, slnečné žiarenie alebo 
nesprávne používanie, môžu do značnej miery ovplyvniť účinnosť ochrany a životnosť tohto odevu.  
V prípade poškodenia sa tento výrobok nesmie opravovať, musí sa zlikvidovať a nahradiť novým výrobkom.  
Výkonnosti:  
V súlade s požiadavkami európskej smernice 89/686, najmä pokiaľ ide o ergonómiu, neškodnosť, pohodlie, 
vzdušnosť a ohybnosť, a s európskymi normami EN340:2003 a EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Model / 
Referenčné 

číslo 
Zloženie Farba Veľkosť NORMY 

VESTEB 
VESTEBCE 

ZVÁRAČSKÝ KABÁT  
Z RUBOVEJ KOŽE Sivá L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Trieda 2 

 
(A1 alebo A2, alebo A1+A2, alebo A1 
predstavuje metódu A a A2 metódu B 
normy EN15025 – skúška rozširovania 
plameňa); 
(Trieda 1 až 2, trieda povrch materiálu, 
pričom 2 predstavuje najvyššiu triedu) 

PANTAB 
PANTAB 

ZVÁRAČSKÉ 
NOHAVICE Z 
RUBOVEJ KOŽE 

Sivá M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

ZVÁRAČSKÉ 
MANŽETY  
Z RUBOVEJ KOŽE 

Sivá 
JEDNOTNÁ 
VEĽKOSŤ 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

ZVÁRAČSKÁ 
ZÁSTERA Z 
RUBOVEJ KOŽE 
90X60CM 

Sivá 
JEDNOTNÁ 
VEĽKOSŤ 

    

 
 

KAITSERÕIVAD KEEVITAMISEL JA SELLEGA  
LIITUVATEL TOIMINGUTEL KASUTAMISEKS 

vastab direktiivi 89/686/EMÜ põhinõuetele  
ja standardite EN340:2003 & EN11611:2007 

Kasutusjuhised:  
Kaitserõivad kaitseks tööstuslikul keevitamisel tekkiva kõrge kuumuse eest.  
Kaitseb lühiajaliste kokkupuudete eest lahtise tulega, kiirgava soojuse ja samuti keevitamisel ja metalli 
töötlemisel tekkivate metallipritsmete eest.  
Ettevaatust: metallipritsmete kaitse tõhusus võib langeda, kui rõivas on niiske ja/või kui õhu 
hapnikusisalduse aste tõuseb. 
Loetletud kaitsefunktsioonide tagamiseks tuleb kaitserõivas õigesti selga panna.  
Ainult rõivas ei taga täielikku kaitset. Kasutada tuleb täielikku varustust: jakki koos pükstega, kindaid, 
randmekaitseid ja sokke, mis koos tagavad optimaalse kaitse.  
Enne kasutamist kontrollige, et varustus sobiks planeeritava tööga ja oleks laitmatus korras – vastasel juhul 
tuleb see uuega asendada.  
Kasutatud materjal ei sisalda agressiivseid aineid, mis on kahjulikud kasutaja tervisele. 
Rõivas ei sisalda teadaolevalt kantserogeenseid, mürgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid põhjustada 
võivaid aineid. 
Keevitaja kaitserõivaste valikul õige kaitseklassiga toote valikuks juhinduge standardi EN 11611 lisades A ja 
B ära toodud kriteeriumitest. 
NB: MANCHB 
Mansetti peab kandma koos paari keevitamiskinnastega, mille turvalisuse Crispin on vähemalt 15 cm üle 
manseti. 
NB: VESTEB – PANTAB 
Optimaalse kaitse tagamiseks kasutage kas korralikult suletud kombinesooni või korralikult suletud jakki 
koos pükstega. 
Tähelepanu: jakk VESTEB peab kummardamisel üle pükste PANTAB värvli ulatuma.  
Soovitatav on sellega suuruse valikul arvestada.  
Kasutuspiirangud:  
Mitte kasutada väljaspool käesolevas juhendis määratletud kasutusala. Enne rõiva selgapanekut veenduge, 
et see poleks määrdunud ega kulunud – vastasel juhul väheneb selle efektiivsus.  Kontrollige õmblusi, 
kinnitusi ja seda, et kangas oleks terve. Juhul kui mõni detail on vigane, ärge kasutage. Riietuse kasutusaeg 
sõltub selle üldisest seisukorrast pärast kasutamist (kulumine jne.). Toote kasutamisel tuleb arvestada 
sellega, et seda on katsetatud laboratooriumitingimustes, mis ei pruugi kõiges kokku langeda tegelikul 
kasutamisel tekkivate olukordadega. Katsetulemusi võivad mõjutada erinevad faktorid nagu näiteks kõrge 
temperatuur või mehhaanilised mõjurid (hõõrdumine, lõiked, rebenemine).  
See varustus ei kaitse kaarkeevitamisel elektrilöögi eest. See ei taga mingil juhul kaitset otsese kokkupuute 
eest kaarkeevitusseadmestiku voolu all olevate osadega. Varustus on ette nähtud ainult kaitseks lühiajaliste 
ja juhuslike kontaktide eest kaarkeevitusahela voolu all olevate osadega.  
Mitte kasutada mis tahes tüüpi leegi kaitseks. Vältige kokkupuudet lahustite ja agressiivsete toodetega. Kui 
tunnete kehatemperatuuri vähimatki tõusu, lahkuge kohe ohupiirkonnast. 
Kui rõivas on viga saanud, tuleb see ära visata. 
NB: TASOUB 
Ärge kasutage seda põlle pöörlevate või liikuvate masinate läheduses, kuhu see võib kinni jääda.   
Hoiujuhised: 
Hoidke varustust kuivas ja puhtas kohas originaalpakendis, päikese, külma, kuumuse ja niiskuse eest 
kaitstuna.  
Vältige pikaajalisel hoiustamisel otstest päikesevalgust. 
Keskkond: Kaitsevahendi võib kõrvaldada olmeprügina.  
Rõiva kestus sõltub selle seisukorrast pärast kasutamist (kulumine jne.). 
Puhastus/ hooldusjuhised: 
Ainult harjata. Mitte pesta vee ja seebiga. 
Pärast kasutamist tuleb rõivastus kõrvaldada kooskõlas sisereeglite, kehtiva seadusandluse ja 
keskkonnakaitse-alaste nõuetega. 
Välised faktorid nagu vesi, külm, kuum, kemikaalid, päikesevalgus, samuti vale kasutamine võivad rõiva 
kaitseomadusi ja eluiga märkimisväärselt mõjutada.  
Katkimineku korra ei tohi toodet parandada – see tuleb kõrvaldada ja uuega asendada.  
Omadused:  
Vastab Euroopa direktiivi 89/686 nõuetele, ennekõike ergonoomiat, kahjutust, mugavust, õhutust ja 
pehmust puudutavates punktides, ning standarditele EN340:2003  ja EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Mudel /  
Viitenr. 

Koostis Värv Suurus NORMATIIVID 

VESTEB 
VESTEBCE 

JAKK 
KEEVITAJALE  
NAHK 

Hall  L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Klass 2 

 
(A1 või A2 või  A1+A2, kus A1 tähistab 
„EN 15025 - Katsemeetod leegi levimise 
suhte“ katsemeetodit A ja A2 
katsemeetodit B) ; 
(Klass 1 kuni 2, materjali pinnaklass, kus 2 
tähistab kõrgeimat klassi) 

PANTAB 
PANTAB 

PÜKSID 
KEEVITAJALE 
NAHK 

Hall M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

RANDMEKAITSE  
KEEVITAJALE 
NAHK 

Hall 
ÜKS 

SUURUS 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

PÕLL 
KEEVITAJALE 
NAHK 90X60CM 

Hall 
ÜKS 

SUURUS 

    

 

VAROVALNA OBLEKA ZA UPORABO PRI VARJENJU IN 
SORODNIH POSTOPKIH ELLER LIKARTAT ARBETE 

Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/CEE  
in splošnim zahtevam norme EN340:2003 & EN11611:2007 

Navodila  za uporabo :  
Zaščitna oblačila za industrijske delavce, izpostavljene visokim temperaturam.  
Ščiti v primeru krajših stikov z ognjem in toploto ter v primeru stika z letečimi kovinskimi delci pri varjenju in 
delu s kovinami.  
Pozor: zaščita proti letečim delcem je zmanjšana, če so oblačila vlažna in/ ali če je povečana koncentracija 
kisika v zraku. 
Zaščitna oblačila je treba nositi, da bi se zagotovile navedene performanse.  
Nekatere vrste zaščitne opreme ne morejo zagotoviti popolne zaščite. Za najboljšo zaščito morate imeti 
popolno opremo: jakno, hlače, rokavice, zaščitne manšete  in čevlje.  
Pred vsako uporabo preverite, ali je  oprema prilagojena delovnim pogojem, ali je v dobrem stanju. Če ni, jo 
zamenjajte.  
Uporabljeni materiali ne vsebujejo agresivnih substanc, ki bi bile nehigienske in škodljive za zdravje.  
Ta predmet ne vsebuje snovi, ki so znane kot rakotvorne, toksične ali ki povzročajo alergije pri občutljivih 
osebah. 
Za izbor ustrezne vrste zaščitnih oblačil za varjenje poglejte kriterije za izbor norme EN11611 Aneks A in B. 
OPOZORILO: MANCHB  
Zaščitne manšete morate obvezno nositi s parom rokavic za varjenje in zaščito, ki pokriva vsaj 15 cm 
manšet. 
OPOZORILO: VESTEB – PANTAB 
Za optimalno zaščito služi tudi zaprti kombinezon, vsekakor pa oblecite zapeto jakno s hlačami. 
Pozor, jakna VESTEB mora prekrivati hlače PANTAB pri počepu. Priporočamo, da pazite pri izbiri velikosti.  
Omejitev pri uporabi: 
Ne uporabljajte zunaj svojega področja uporabe, definiranega v navodilih. Pred oblačenjem teh oblačil 
preverite, da le-ta niso umazana ali uporabljana, ker se s tem zmanjšuje njihova učinkovitost. Preverite šive, 
zapenjanje, vso tkanino. Ne uporabljajte, če ste odkrili napako. Življenjska doba oblačil je odvisna od 
njihovega splošnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd…). Treba upoštevati, da  se testiranja teh 
kombinaciji izvajajo v laboratorijskih pogojih, zato ne odražajo dosledno realnega stanja. Dejavniki, ki lahko 
vplivajo na rezultate testiranja, so uporaba v pogojih pretirane vročine ali v agresivnem mehaničnem okrožju 
(abrazija, rezanje, trganje).  
Ta oprema ne ščiti pred električnim udarcem pri varjenju z električnim lokom. Pri varjenju z električnim 
lokom ni možno zagotoviti zaščite pred neposrednim stikom z vsemi deli instalacije, ki so pod napetostjo. Ta 
oprema je predvidena samo za zaščito v primeru kratkega stika ali naključnega stika z deli, ki so pod 
napetostjo pri varjenju z električnim lokom.  
Ni predvidena za uporabo v vseh primerih stikov z ognjem. Izogibajte se stikom s topili ali agresivnimi 
snovmi. Takoj se oddaljite z mesta, kjer obstaja nevarnost za nastanek večjega povečanja temperature ali 
če začutite povečano telesno temperaturo. 
Če je zaščitni material poškodovan, ne uporabljajte teh zaščitnih oblačil. 
OPOZORILO :  TASOUB 
Ne uporabljajte predpasnika v bližini rotacijskih strojev ali če bi neki del stroja utegnil potegniti predpasnik..  
Navodila za shranjevanje in skladiščenje  : 

Hranite na suhem in čistem mestu, v originalnem omotu, zavarovano pred svetlobo, mrazom, toploto in 
vlago, pri sobni temperaturi.  
Preprečite izpostavljanje sončni svetlobi v primeru daljšega skladiščenja. 
Okoliš : To zaščitno opremo lahko odvržete skupaj z gospodinjskimi odpadki.  
Življenjska doba oblačil je odvisna od njihovega splošnega stanja po uporabi (obrabljenost, itd…). 
Navodila za čiščenje in vzdrževanje : 

Samo ščetkanje. Ne perite vodom i sapunom. 
Po vsaki uporabi morate oblačila odstraniti in očistiti v skladu s predpisanim postopkom za uporabo in 
zakonodajo v zvezi z varstvom okolja. 
Zaradi okoljskih pogojev, kot so mraz, vročina, kemikalije, sončna svetloba ali zaradi nepravilne uporabe 
lahko pride do velikega zmanjšanja zaščitne funkcije med uporabo, kakor tudi do skrajšanja življenjske dobe 
te opreme.  
V primeru poškodb se te opreme ne sme popravljati. V takšnem primeru jo zavrzite in zamenjajte z novo 
opremo.  
Performansi:  
Ustrezajo zahtevam Direktive EU 89/686/CEE, zahtevam o neškodljivosti in ergonomičnosti, udobnosti, 
prezračevanju in mehkobi in evropskim normama EN340:2003  a EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Model /  
Referenca: 

Sestava : Barva Velikost  NORME 

VESTEB 
VESTEBCE 

JAKNA ZA VARJENJE   
SUROVO USNJE 
90X70 CM 

Siva. L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Razred  2 

 
(A1ali A2 ali A1+A2,  pri čem je A1 metoda  
A i A2 metoda  B  - EN15025 – zaščita od 
ognja ). ; 
(Klasa 1 in 2, klasa za zaščito pri čem je  2 
najvišja klasa.)) 

PANTAB 
PANTAB 

HLAČE ZA VARJENJE  
SIROVO USINJE 

Siva. M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

ROKAVICE ZA 
VARJENJE  
SUROVO USNJE 
90X70 CM 

Siva. 
SAMO 
ENA 

VELIKOST 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

PREDPASNIK ZA 
VARJENJE  SIROVO 
USINJE  90X60CM 

Siva. 
SAMO 
ENA 

VELIKOST 

    

 
 

ЗАЩИТНАЯ ОДЕЖДА ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НА 
СВАРОЧНЫХ И СОПРЯЖЁННЫХ СО СВАРКОЙ РАБОТАХ  

соответствует основным требованиям директивы 89/686/CEE 
и общим требованиям стандартов EN340:2003 & EN11611:2007 

Инструкции по применению:  
Защитная одежда для использования на сварочных и сопряжённых со сваркой работах в условиях 
интенсивной теплоты.  
Обеспечивает защиту при кратковременных контактах с огнём, от излучаемого тепла и от малых 
брызг расплавленного металла при сварке и работах с металлами.  
Внимание: Уровень защиты от малых брызг расплавленного металла может немного снизиться, 
если данная одежда будет влажной и/или при увеличении концентрации кислорода в воздухе. 
Данную одежду необходимо правильно одевать, чтобы обеспечивать вышеназванные качества.  
Данная одежда сама по себе не может гарантировать полной защиты. Для обеспечения 
максимальной защиты рабочий должен быть полностью экипирован в плане снаряжения: куртка 
плюс брюки, перчатки, нарукавники и обувь.  
Прежде, чем приступить к работе, необходимо убедиться в том, что данное снаряжение полностью 
соответствует условиям предстоящих работ и находится в хорошем состоянии. В противном случае 
данный комплект (элементы комплекта) необходимо заменить.  
Материалы, из которых состоит данная одежда, не содержат какие-либо вещества, известные как 
агрессивные, вредные для гигиены или здоровья того, кто носит данную защитную одежду.  
Данная одежда не содержит какие-либо вещества, известные как канцерогенные, токсичные или 
вызывающие аллергические реакции у особо чувствительных людей. 
Чтобы подобрать корректный класс защитной одежды для сварщика, см. критерии выбора в 
приложениях A и B стандарта EN11611. 
ПРИМЕЧАНИЕ: MANCHB -  
Вместе с нарукавниками необходимо надевать защитные перчатки сварщика с крагами, 
закрывающими нарукавники, как минимум, на 15 см. 
ПРИМЕЧАНИЕ: VESTEB – PANTAB 
Для обеспечения оптимальной защиты комбинезон и (в обязательном порядке) куртку с брюками 
необходимо носить закрытыми. 
Внимание: При приседании куртка VESTEB должна закрывать брюки PANTAB. Это необходимо 
учитывать при выборе размера.   
Ограничения в применении:  
Не допускается использование вне областей применения, указанных выше. Перед использованием 
данной одежды её необходимо проверить на предмет грязи и износа, поскольку эти факторы могут 
отрицательно сказаться на рабочих характеристиках. Необходимо проверить швы, застёжки, 
целостность материала. В случае обнаружения какого-либо дефекта одежду использовать нельзя. 

Срок службы одежды зависит от её состояния в целом после использования (износ и т.д.). 
Существует ряд факторов, которые могут повлиять на эти результаты. Например, использование 
одежды в условиях чрезмерной жары, в агрессивных средах или при приложении высоких 
механических нагрузок (истирание, порезы, разрыв). 
Данное снаряжение не обеспечивает защиты от электрического удара при дуговой сварке. 
Невозможно обеспечить защиту от прямого контакта со всеми деталями (под напряжением) 
сварочного аппарата для дуговой сварки. Данное снаряжение предназначено исключительно для 
защиты при кратковременном и случайном контакте с деталями (под напряжением) сварочного 
аппарата для дуговой сварки.  
Данное снаряжение нельзя использовать для защиты от всех типов пламени. Необходимо избегать 
контакта с растворителями и/или особо агрессивными продуктами. Если почувствуете увеличение 
температуры тела, то необходимо немедленно покинуть соответствующий опасный участок. 
При повреждении защитного материала одежда не подлежит дальнейшему использованию. 
ПРИМЕЧАНИЕ: TASOUB 
Нельзя использовать фартук, находясь в непосредственной близи с ротационными машинами или, 
когда при перемещении существует опасность захвата фартука.   
Инструкция по хранению: 
Хранение осуществляется в сухом и чистом месте в оригинальной упаковке при комнатной 
температуре вне доступа света, холода, тепла и влаги.  
В случае длительного хранения не допускается прямое попадание солнечных лучей. 
Окружающая среда: Защитные элементы могут подлежать утилизации как бытовые отходы.  
Продолжительность срока службы защитной одежды зависит от её общего состояния после 
использования (износ и т.д.). 
Инструкция по чистке / уходу: 
Данную одежду можно чистить только щёткой. Нельзя мыть водой с мылом. 
Утилизация данной одежды производится в обязательном порядке в соответствии с внутренними 
предписаниями предприятия (где эта одежда использовалась), действующим законодательством и 
нормами по защите окружающей среды. 
Окружающие условия, такие как вода, холод, тепло, химические продукты, солнечный свет или 
неправильное использование, могут в значительной степени повлиять на уровень защиты одежды и 
на продолжительность её срока службы.  
В случае повреждения данный артикул замене не подлежит, т.е. его необходимо заменить новым 
изделием (старое подлежит утилизации).  
Рабочие характеристики:  
Соответствуют требованиям директивы ЕС 89/686 в отношении эргономии, безвредности, 
удобства, вентиляции, эластичности, а также европейским стандартам EN340:2003  и 
EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Модель / 
Исходные 

данные 
Состав Цвет Размер СТАНДАРТЫ 

VESTEB 
VESTEBCE 

КУРТКА 
СВАРЩИКА  
КОЖАНОЕ 
ПОКРЫТИЕ 

Серый  L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Класс 2 

 
(A1 или A2 или A1+A2, где A1 
обозначает метод A, A2 – метод B 
стандарта EN15025 (анализ 
распространения пламени); 
(Класс 1 - 2, Класс поверхности 
материала, где 2 обозначает более 
высокий класс) 

PANTAB 
PANTAB 

БРЮКИ 
СВАРЩИКА  
КОЖАНОЕ 
ПОКРЫТИЕ 

Серый M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

НАРУКАВНИК 
СВАРЩИКА  
КОЖАНОЕ 
ПОКРЫТИЕ 

Серый 
УНИКАЛЬНЫЙ 

РАЗМЕР 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

ФАРТУК 
СВАРЩИКА  
КОЖАНОЕ 
ПОКРЫТИЕ 
90X60см 

Серый 
УНИКАЛЬНЫЙ 

РАЗМЕР 

    

 

 
 

AIZSARGAPĢĒRBS LIETOŠANAI METINĀŠANĀ  
UN AR TO SAISTĪTOS PROCESOS 
atbilst 89/686/EEC direktīvu prasībām  

Naudojimo instrukcija:  

Aizsargapģērbs lietošanai metināšanai rūpniecības nozarē strādājošajiem, kas pakļauti liela karstuma 

ietekmei. 
Aizsargā pret īslaicīgiem kontaktiem ar atklātu liesmu, izstarojošu karstumu un sīkām izkusuša metāla 

šļakatām metināšanas vai metālapstrādes laikā. 

Uzmanību! Aizsardzība pret metāla šļakatām var samazināties, ja aizsargapģērbs ir mitrs vai arī ja skābekļa 
koncentrācija gaisā ir paaugstināta. 

Lai nodrošinātu maksimālu aizsardzību, apģērbs ir jāuzvelk pareizi. Aizsargapģērbs viens pats nespēj 

nodrošināt pilnīgu aizsardzību, tādēļ jālieto pilns ekipējums - jaka, bikses, cimdi, atloki un apavi, kuri 
nodrošina maksimālu drošību. 

Pims lietošanas pārbaudiet, vai ekipējums atbilst plānoto darbu veikšanai, vai tas ir labā stāvoklī. Pretējā 

gadījumā to nepieciešams nomainīt. 

Izmantotais materiāls nesatur uzņēmīgas vielas, kas var būt kaitīgas lietotāja veselībai. 
Šis drabužis neturi medžiagų, kurios būtų kancerogeninės, toksinių ar galinčių jautriems žmonėms sukelti 

alergiją. 

Lai pareizi izvēlētos metināšanas aizsargapģērba klasi, skatīt izvēles kritērijus normā EN11611, pielikumos 
A un B. 

PIEZĪME: MANCHB  

Atloks obligāti jāvalkā kopā ar metinātāja cimdu pāri, kuriem ir vismaz 15 cm Crispin drošība, pārklājot 
atloku. 

PIEZĪME: VESTEB – PANTAB 

Lai iegūtu optimālu aizsardzību, ieteicams nēsāt vai nu aizdarītu kombinezonu, vai arī aizpogātu jaku kopā 
ar biksēm. 

Uzmanību! Jakai VSTEB jānosedz bikses PANTAB, strādniekam pietupstoties. 

Rekomenduojama atsižvelgti į tai renkantis dydį.  
Naudojimo apribojimai:  

Nenaudokite drabužių kitose srityse negu nurodyta naudojimo instrukcijose. Prieš apsirengdami šį rūbą, 

patikrinkite, ar jis nėra purvinas ar nebuvo dėvėtas, nes tai sumažintų jo veiksmingumą. Patikrinkite siūles, 

užtrauktukus, audinio tąsumą. Jei radote trūkumą, drabužio nenaudokite. Drabužio naudojimo laikas 
priklauso nuo jo bendros būklės po dėvėjimo (nusidėvėjimai ir kt.).. Reikia atkreipti dėmesį, kad šio produkto 

bandymai buvo atliekami laboratorijoje ir nevisiškai atspindi realybę. Veiksniai, tokie kaip naudojimas 

pernelyg didelėje šilumoje ir mechaniškai pavojingoje aplinkoje (subraižymas, įpjovimas, suplyšimas), gali 
paveikti bandymų rezultatus.  

Šis aprīkojums neaizsargā pret elektriskās strāvas triecienu loka metināšanas laikā. Nav iespējams 

nodrošināt aizsardzību pret tiešu kontaktu ar visām detaļām, kas atrodas zem iekārtas radītā sprieguma 

loka metināšanas laikā. Šis aprīkojums ir paredzēts vienīgi aizsardzībai pret īslaicīgu un nejaušu kontaktu ar 
detaļām, kas atrodas zem strāvas sprieguma loka metināšanas laikā. 

Neizmantojiet to aizsardzībai pret liesmām. Izvairieties no saskarsmes ar šķīdinātājiem vai ļoti agresīviem 

produktiem. Parādoties visniecīgākajam ķermeņa temperatūras kāpumam, nekavējoties atstājiet bīstamo 
vietu. 

Ja aizsargmateriāls tiek bojāts, no apģērba ir jāatbrīvojas. 

PIEZĪME: TASOUB 
Neizmantojiet šo priekšautu rotējošu vai kustīgu mašīnu tuvumā, kurās tas var tikt ierauts.  
Uzglabāšanas instrukcijas: 

Uzglabājiet aprīkojumu sausā un tīrā vietā tā oriģinālajā iepakojumā, un nepakļaujiet gaismas, aukstuma, 
karstuma un mitruma iedarbībai. Ilgstošas uzglabāšanas gadījumā izvairieties pakļaut tiešu saules staru 

iedarbībai. 

Vide: Aizsardzības izstrādājumu var izmest kopā ar mājsaimniecības atkritumiem.  

Aizsargapģērba kalpošanas ilgums ir atkarīgs no tā vispārējā stāvokļa pēc lietošanas (nodilums, bojājumi 
utt.). 
Tīrīšanas/apkopes instrukcijas : 

Tikai tīrīt. Nemazgājiet ar ūdeni un ziepēm. 
Po visų naudojimų šis drabužis būtinai turi būti sunaikintas, laikantis vidinių įrengimo taisyklių, galiojančių 

teisės aktų ir aplinkos apsaugos apribojimų. 

Tādi apkārtējās vides faktori, kā ūdens, aukstums, karstums, ķīmisku produktu klātbūtne, tiešs saules 
starojums vai neatbilstoša aizsargapģērba lietošana var būtiski ietekmēt tā aizsargājošās funkcijas, kā arī 

kalpošanas ilgumu. Ja apģērbs ir nolietojies, to nevar salabot. Šajā gadījumā tas jānoraksta un jāaizstāj ar 

jaunu preci. 
Parametrai:  

Atbilst Eiropas direktīvas 89/686 prasībām, kā arī ergonomijas, nekaitīguma, komforta, ventilācijas un 

elastības prasībām atbilstoši Eiropas standartiem EN340:2003  un EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Modelis / 
Atsauce 

Sastāvs Krāsa Izmērs STANDARTS 

VESTEB 
VESTEBCE 

Metinātāja jaka, apstrādāta 
āda 

pelēka L - XL EN11611 : 2007 

 
A1 Klase 2 

 
(A1 vai A2, vai A1+A2, kur A1 apzīmē 
EN15025 metodi A un A2 apzīmē 
metodi B - izmēģinājums uz atklātas 
liesmas izplatīšanos)  
(1. līdz 2. klase, materiāla virsmas klase, 
kur 2 apzīmē visaugstāko klasi) 

 

PANTAB  
PANTAB 

Metinātāja bikses, 
apstrādāta āda 

pelēka M- L -XL 

MANCHB  
MANCHB 

Metinātaja atloks, 
apstrādāta āda 

pelēka 
VIENS 

IZMĒRS 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

Metinātāja priekšauts, 
apstrādāta āda 90X60 CM 

pelēka 
VIENS 

IZMĒRS 

    

 
 

APSAUGINĖ APRANGA, DĖVIMA SUVIRINIMO  
IR PANAŠIŲ PROCESŲ METU  

atitinka pagrindinius Direktyvos 89/686/EEC reikalavimus  
ir bendruosius standartų EN340:2003 & EN11611:2007 

Lietošanas instrukcija: 
Apsauginė apranga, dėvima suvirinimo metu, pramonės darbuotojams, dirbantiems esant dideliam karščiui.  
Apsaugo nuo trumpų kontaktų su ugnimi ir nuo spinduliuojančios šilumos bei besilydančio metalo tiškalų, 
atliekant suvirinimo ar kitus darbus su metalu.  
Dėmesio: apsauga nuo šių tiškalų gali sumažėti, jei drabužis yra šlapias ir (arba) jei deguonies koncentracija 
ore didėja. 
Patartina apsirengti apsauginį drabužį, norint pasiekti nurodytų rezultatų.  
Vienas drabužis negali užtikrinti visiškos apsaugos. Pasirūpinkite, kad turėtumėte visą aprangą, švarką, 
kelnes, pirštines, rankogalius ir batus, kurie užtikrina didžiausią apsaugą.  
Prieš bet kokį naudojimą, įsitikinkite, ar ši apranga yra pritaikyta numatytam darbui, kad ji yra geros būklės, 
jei ne, ją reikia pakeisti.  
Gamybai naudojama medžiaga neagresyvi, neturi žalingo poveikio vartotojų sveikatai. 
Šis apģērbs nesatur ne kancerogēnas, ne toksiskas vielas, tas neizraisa alerģiju. 
Norint išsirinkti tinkamos klasės apsauginę aprangą, dėvimą suvirinimo metu, žr. normos EN 11611 A ir B 
prieduose esančius pasirinkimo kriterijus.  
PASTABA : MANCHB  
Rankogalius neišvengiamai reikia segėti su pora suvirintojų pirštinių su Crispin apsauga, ne mažiau kaip 15 
cm dengiančia rankogalį. 
PASTABA : VESTEB – PANTAB 
Siekdami geriausios apsaugos, dėvėkite arba užsegtą kombinezoną, arba būtinai užsegtą švarką ir kelnes. 
Dėmesio: švarkas VESTEB turi būtinai uždengti kelnes PANTAB atsitūpiant. To ir ieteicams ņemt vērā, 
izvēloties apģērba lielumu.  
Lietošanas termiņi: 
Neizmantot aizsargtērpu ārpus tam paredzētajiem nolūkiem, kas ir noteikti zemāk minētājā instrukcijā. 
Pirms aizsargtērpa uzvilkšanas nepieciešams pārliecināties, ka tērps nav ne notraipīts , ne bojāts, pretējā 
gadījumā var samazināties aizsargtērpa funkciju efektivitāte. Nepieciešams pārbaudīt apģērba vīles, 
aizdares un auduma vispārējo kvalitāti. Defekta konstatēšanas gadījumā neizmantojiet šo aizsargtērpu. 
Apģērba kalpošanas ilgums ir atkarīgs no tā vispārējā stāvokļa pēc lietošanas(bojājumi, utt.). Jāatzīmē, ka 
šis produkts ir izmēģināts laboratorijas apstākļos un tādēļ pilnībā neatspoguļo īstenību. Izmēģinājumu 
rezultātus var ietekmēt tādi faktori kā aizsargtērpa lietošana pārmērīgā karstumā vai mehāniski agresīvā 
vidē (abrāzija, iegriezums, ieplēsums).  
Ši apranga neapsaugo nuo elektros smūgio virinant elektros lanku. Neįmanoma užtikrinti apsaugos nuo 
tiesioginio kontakto su privirinimo prie lanko įrenginiais, kai yra įtampa. Ši įranga yra skirta tik apsaugai nuo 
trumpo ir atsitiktinio kontakto su privirinimo prie lanko įrangos dalimis. 
Nenaudokite jokiems darbams su ugnimi. Venkite sąlyčio su tirpikliais ar labai agresyviais produktais. 
Pajutus, kad nors truputį kyla kūno temperatūra, nedelsiant pasitraukite iš pavojingos vietos. 
Pažeidus apsauginį sluoksnį, drabužį reiktų išmesti. 
PASTABA :  TASOUB 
Nenaudokite šios prijuostės netoli besisukančių arba judančių mašinų, kurios gali sugriebti ją.   
Laikymo instrukcija: 
Švarų ir sausą produktą laikyti originalioje pakuotėje, saugant nuo šviesos, šalčio, karščio ir drėgmės bei 
aplinkos temperatūroje. 
Ilgalaikio saugojimo atveju saugoti nuo tiesioginių saulės spindulių. 
Aplinka: Apsauginį produktą galima utilizuoti kartu su buitinėmis atliekomis.  
Aprangos nešiojimo laikas priklauso nuo bendros jos būklės po nešiojimo (susidėvėjimai ir t. t.)  
Valymo / priežiūros instrukcija: 
Tik šepečiu. Negalima plauti vandeniu ir muilu 
Pēc izlietošanas apģērbs obligāti jāiznīcina, ievērojot iekšējos uzstādīšanas pasākumus, spēkā esošas 
likumdošanas noteiktās normas un prasības, kas saistītas ar apkārtējās vides aizsardzību. 
Tokios aplinkos sąlygos, kaip vanduo, šaltis, šiluma, cheminiai produktai, saulės šviesa ar netinkamas 
nešiojimas gali žymiai pakenkti šios aprangos apsaugai ir nešiojimo trukmei. Sugadinimo atveju ši prekė 
negali būti taisoma, ji turi būti utilizuota ir pakeista nauja preke.  
Tehniskie rādītāji: 
Atitinka Europos direktyvos 89/686 reikalavimus, konkrečiai dėl ergonomijos, nežalingumo, komforto, 
vėdinimo ir lankstumo reikalavimus bei Europos normas EN340:2003  ir EN11611:2007 (A1 classe 2). 

Modelis /  
Numeris 

Sudėtis Spalva Dydis NORMOS 

VESTEB 
VESTEBCE 

ŠVARKAS 
SUVIRINIMO 
DARBAMS 
ODOS SLUOKSNIS 

Pilka L - XL 

EN11611 : 2007 

 
A1 Klasė 2 

 
(A1 ar A2, ar  A1+A2, kai EN15025 A1 yra 
A metodas, o A2 yra B metodas – ugnies 
plitimo bandymas); (1 -2 klasė, Medžiagos 
paviršiaus klasė, kai 2 yra aukščiausia 
klasė)  

PANTAB 
PANTAB 

KELNĖS SUVIRINIMO 
DARBAMS 
ODOS SLUOKSNIS 

Pilka M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

RANKOGALIAI 
SUVIRINIMO 
DARBAMS 
ODOS SLUOKSNIS 

Pilka 
VIENODAS 

DYDIS 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

PRIJUOSTĖ 
SUVIRINIMO DARBAS 
ODOS SLUOKSNIS 
90X60CM 

Pilka 
VIENODAS 

DYDIS 

    

 

 
 

 
 
 
  

ET 

SI 

RU 

LV 

LT 



 

KAYNAK ÇALIŞMASI VE EK TEKNİKLERİ SIRASINDA KORUMA  
SAĞLAYAN GİYSİ  

89/686//ECC Direktifiyle belirlenmiş başlıca gereklere  
ve EN340:2003 ve EN11611:2007 normunun genel gereklerine uygundur. 

 

Kullanım talimatları: 
Yoğun sıcaklığa maruz kalan sanayi çalışanları için, kaynak işlemi sırasında korunma sağlayan giysi.  
Kaynak çalışması veya metal ile çalışılan diğer işlerde meydana gelebilecek küçük çaplı erimiş metal 
sıçramalarına, alev ve sıcaklıkla kısa süreli temasa karşı korunma sağlar.   
Dikkat: Sıçramalara karşı koruma, giysi ıslanırsa ve/veya havadaki oksijen yoğunluğu artarsa azalabilir. 
Belirtilen performansların garantilenmesi için, koruyucu giysinin doğru olarak giyilmesi gerekmektedir.  
Tek başına bir giysi tam bir korunma sağlayamaz. Maksimum korunma sağlayan pantolon, eldiven, kolluk 
ve ayakkabılarla birlikte kullanın.  
Herhangi bir kullanımdan önce, bu donanımın iyi durumda olduğunu kontrol edin, aksi halde değiştirin.  
Kullanılan malzeme, kullanıcının sağlığı veya hijyeni açısından zararlı bir madde içermemektedir.  
Bu giysi kanserojen, toksik veya hassasiyeti bulunan kimselerde alerjilere neden olabilecek maddeler 
içermemektedir. 
Kaynak çalışması için, koruyucu giysinin sınıfını doğru seçebilmek için, EN11611 normu Ek A ve Ek B 
seçim kriterlerine bakınız. 
NOT: MANCHB  
Kolluğun mutlaka, manşeti saran en az 15 cm güvenlik sıkma yakasıyla donatılmış kaynak eldivenleriyle 
birlikte kullanılmaları gerekmektedir. 
NOT: VESTEB – PANTAB 
Optimal bir korunma için, pantolon ile birlikte ceketi mutlaka önü kapalı olarak giyin. 
Dikkat, VESTEB ceketi, çömelme sırasında PANTAB pantolonunun açıklığını örtebilmelidir. Beden 
seçiminde bu husus dikkate alınmalıdır.  

Kullanım sınırları: 
Yukarıdaki talimatlar kapsamında belirlenen kullanım amacı dışında bir amaçla kullanmayın.  
Bu giysiyi giymeden önce, kirli veya yıpranmamış olduğunu kontrol edin;  aksi halde performansı olumsuz 
yönde etkilenebilir.  Dikişleri, kapatma sistemlerini, malzemenin tamamını kontrol edin. Hata tespit etmeniz 
durumunda kullanmayın. Giysinin kullanım süresi, kullanımı takiben genel durumuna  bağlıdır (yıpranma 
vb.) 
Bu ürün üzerinde gerçekleştirilen testler, bir laboratuvar ortamında gerçekleştirilmiştir, gerçek çalışma 
koşullarını yansıtmayabilirler. Aşırı ısı koşullarında veya agresif mekanik ortamlarda (aşınmaya, kesmeye, 
yırtılmaya neden olabilecek ortamlar) kullanım gibi faktörler bu sonuçları etkileyebilir. 
Bu donanım, kaynak sırasında görülebilen elektrik çarpmalarına karşı koruma sağlamaz. Kaynak tesislerinin 
gerilim altında bulunan kısımlarının tamamıyla doğrudan temas kurulmasına karşı bir korunmanın 
garantilenmesi mümkün değildir. Bu donanım, yalnızca bir kaynak devresinin gerilim altın bulunan 
kısımlarıyla kazara ve kısa süreli temas edilmesine karşı koruma sağlamak üzere tasarlanmıştır.  
Herhangi bir aleve karşı kullanılmaz. Sürtünme ile aşındırıcı özellikte olan ve solvent içeren maddelerin 
temasından kaçının. Vücudun ısısının hafif arttığının hissedilmesi durumunda, risk alanında derhal 
uzaklaşılması gerekmektedir. 
Koruyucu donanım hasar görmüşse kullanılmamalı, imha edilmelidir. 
NOT: TASOUB 
Önlüğü, kapılabileceği şekilde hareket eden, döner makinelerin hemen yanında kullanmayın.  
Saklama talimatları: 
Kuru ve temiz, ışıktan ve dondan, rutubetten, sıcaktan ve soğuktan muhafazalı bir ortamda, orijinal 
ambalajında muhafaza edin.   
Uzun süreli depolama halinde, doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın. 
Çevre: Koruyucu eleman evsel atıklar ile birlikte atılabilir.  
Giysinin kullanım süresi, kullanımı takiben genel durumuna bağlıdır (yıpranma vb.) 
Temizleme / bakım talimatları: 
Yalnızca fırçalayın. Su ve sabunla yıkamayın. 
Kullanıldıktan sonra, bu ürün tesisin iç yönetmeliğine, yürürlükte olan yasal düzenlemelere ve çevreye bağlı 
şartlara uygun olarak imha edilmelidir. 
Su, soğuk sıcak, kimyasal ürünler, güneş ışığı veya kötü kullanım gibi koşullar, bu koruyucu giysinin 
performansını ve kullanım ömrünü belirgin olarak olumsuz yönde etkileyebilir.  
Hasar görmesi durumunda, bu ürün onarılmamalı, imha edilmeli ve yenisiyle değiştirilmelidir.  
Performanslar: 
Ergonomi,  konfor, havalandırma, esneklik ve sağlık açısından zararsızlık açısından 89/686 sayılı Avrupa 
Direktifine ve EN340:2003 ve EN11611:2007 Avrupa normlarına (A1 Sınıf 2) uygundur.  
 

Model / 
Referans 

Ürün adı Renk Beden Norm 

VESTEB 
VESTEBCE 

KAYNAK CEKETİ  
YARMA DERİ Gri L - XL EN11611: 2007 

 
A1 Sınıf 2 

 
(A1 veya A2 veya A1+A2, veya A1, A 
yöntemine ve A2, ’EN15025 'nin B 
yöntemine karşılık gelir- Alev yayılma testi); 
(Sınıf 1 ila 2,Malzeme Yüzey Sınıfı, 2 en 
yüksek seviyeye karşılık gelir ) 
 
 
 

PANTAB 
PANTAB 

YARMA DERİ KAYNAK 
PANTALONU Gri M- L -XL 

MANCHB 
MANCHB 

KAYNAK KOLLUĞU  
YARMA DERİ Gri 

TEK 
BEDEN 

    

TASOUB 
TASOUBCE 

YARMA DERİ KAYNAK 
ÖNLÜĞÜ 90X60CM 

Gri 
TEK 

BEDEN 
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